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				LA CASA D’HADES

				Els tripulants de l’Argo II tenen dues opcions. La primera, tornar a casa amb l’estàtua d’Atena i evitar la guerra entre el Campament Mestís i el Campament Júpiter. La segona, continuar el viatge fins a la Casa d’Hades, on hauran d’intentar obrir les Portes de la Mort, rescatar els seus amics Percy i Annabeth (si és que han aconseguit sobreviure) i evitar que els monstres s’escampin pel món real. Facin el que facin, haurà de ser de pressa perquè Gea ja ha fixat una data per assumir tot el poder.

				Acció, humor i suspens, com en tota la sèrie Els Herois de l’Olimp. Però en aquest penúltim llibre, la tensió arriba al límit. A cavall entre el món real i el regne dels morts, el set semidéus s’enfronten als reptes més grans que han viscut mai.

				Acompanya’ls en el seu viatge . El temps s’acaba. El final s’acosta. 

				ELS HEROIS DE L’OLIMP
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				La Casa d’Hades va ser escollit MILLOR LLIBRE DE L’ANY 2013 en la categoria de Middle Grade pels lectors del web goodreads.com.

				D’EL FILL DE NEPTÚ s’ha dit:

				Si el ritme es manté a aquest nivell fins al tercer volum, en què el trasllat de l’acció a Europa promet noves emocions, els fans esperaran amb entusiasme els volums quart i cinquè.

				De L’HEROI PERDUT:

				Els seguidors de Percy Jackson poden estar tranquils. Aquest primer volum de la sèrie spin-off Els herois de l’Olimp és una aventura trepidant que conté prou elements familiars per atrapar immediatament tots aquells que estiguin ansiosos de tornar a visitar el seu món modern tocat pel caos mitològic. Alternant el punt de vista dels tres protagonistes, la narració de Riordan és més refinada que mai, plena d’humor, acció i cor. Els seus incondicionals no en sortiran decebuts.

				Publishers Weekly

				De la trilogia LES CRÒNIQUES DELS KANE:

				Novament, Riordan entrellaça amb mestria la vida moderna amb la mitologia i la història, desempolsega i dóna un nou vigor a objectes com la pedra Rosetta o les històries de l’Antic Egipte.

				The Los Angeles Times 

				Té un ritme tan fluid que de vegades tenia la sensació que l’acció era més ràpida que els meus propis ulls.

				librosdeensueño.com

				I de PERCY JACKSON I ELS DÉUS DE L’OLIMP: 

				LA BATALLA DEL LABERINT

				No cal que busqueu més el pròxim Harry Potter; només cal que conegueu Percy Jackson, com ja han fet legions de seguidors.

				Kirkus Reviews
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				Als meus lectors meravellosos: 

				disculpeu-me el final escapçat de l’últim llibre.

				Bé, de fet, no; no pas de debò. HA HA HA HA. 

				Però, de veritat, us estimo.

				

				

				I

				HAZEL

				Durant el tercer atac, la Hazel
					gairebé es va empassar una roca. Mirava fixament la boira i es preguntava com
					podia ser tan difícil volar a través d’una ridícula carena de muntanyes, quan
					van sonar les campanes d’alarma de la nau. 

				—Tot a babord! —va cridar en Nico des del pal major del
					vaixell volador. 

				A baix al timó, en Leo va tibar la roda. L’Argo II va
						virar a mà esquerra, i els rems aeris van llescar els núvols com fulles de
						ganivets. 

				La Hazel va cometre l’error de mirar per sobre la barana.
					Una forma fosca i esfèrica se li va llançar al damunt. Ella va pensar: per què
					se’ns tira a sobre la lluna? Després va xisclar i es va estirar a coberta. Una
					roca enorme li va passar xiulant, tan a prop del cap que li va apartar els
					cabells de la cara. 

				CRAC! 

				El pal major es va enfonsar: vela, perxes i en Nico, tot va
					estavellar-se contra la coberta. La roca, si fa no fa de la mida d’una
					camioneta, va perdre’s dins la boira, com si hagués d’ocupar-se de coses
					importants en una altra banda. 

				—Nico! 

				La Hazel es va arrossegar cap a ell mentre en Leo anivellava
					la nau. 

				—Estic bé —va murmurar en Nico, apartant a cops de peu un
					farcell de lones plegades. 

				La Hazel el va ajudar, i van anar junts cap a proa
					trontollant. La Hazel va tornar a mirar enfora, però aquest cop amb més cautela.
					Els núvols es van separar el suficient per deixar a la vista el cim de la
					muntanya que tenien a sota: una punta de llança de roca negra que sobresortia
					d’uns planells inclinats de molsa verda. Dret al pic hi havia un déu de la
					muntanya (un numina montanum, com en
					deia en Jason). O ourae, en grec. Com
					fos que els anomenessis, eren dolents. 

				Com els altres que havien conegut, duia una simple túnica
					sobre una pell tan aspra i fosca com el basalt. Feia sis metres d’alçada i era
					musculós en extrem. Lluïa una barba blanca que onejava al vent, cabells prims i
					una mirada salvatge, com un eremita boig. Va bramar alguna cosa, però segur que
					no era una benvinguda. Amb les mans nues, va aferrar un altre bloc de roca de la
					seva muntanya i va començar a donar-li forma de pilota. 

				L’escena va desaparèixer dins la boira, però quan el déu de
					la muntanya va tornar a bramar, altres numina van respondre des de la distància, provocant un seguit d’ecos
					a les valls. 

				—Estúpids déus de les muntanyes! —va exclamar en Leo des del
					timó—. És la tercera vegada que he de substituir el pal! Us penseu que creixen
					als arbres?

				En Nico va frunzir les celles. 

				—Els pals dels vaixells, els fan dels arbres. 

				—No és pas aquesta la qüestió! 

				En Leo va agafar un comandament dels seus, construït a
					partir de l’stick d’una Nintendo Wii, i el va moure en cercles. Uns metres més
					enllà, es va obrir una trapa a la coberta. En va sorgir un canó de bronze
					celestial. La Hazel va tenir el temps just de tapar-se les orelles abans que el
					canó explotés cap al cel, escampant una dotzena d’esferes metàl·liques amb cues
					de foc verd. A mig aire, de les esferes van sortir unes pales, com hèlices d’un
					helicòpter, i van girar ràpidament cap a la boira. 

				Al cap d’un moment, a través de les muntanyes van esclatar
					una sèrie d’explosions, seguides del rugit indignat dels déus muntanyesos. 

				—Hah! —va cridar en Leo. 

				Malauradament, si pensàvem en les dues últimes trobades, la
					Hazel va endevinar que l’arma més nova d’en Leo només aconseguia fer enrabiar
					els numina. 

				Una altra roca va xiular per l’aire cap a estribord. En Nico
					va cridar: 

				—Treu-nos d’aquí!

				En Leo, murmurant, va fer un comentari ofensiu respecte als
						numina, però va girar el timó.
					Els motors van brunzir. Els cordatges màgics es van tensar sols i la nau va
					virar a babord. L’Argo II va agafar velocitat mentre es retirava cap al
					nord-oest, com havien fet els dos últims dies. 

				La Hazel no es va relaxar fins que van ser fora de les
					muntanyes. La boira es va desfibrar. A sota de la nau, un sol matinal
					il·luminava els turons verds i els camps daurats d’un paratge rural italià, no
					gaire diferent del nord de Califòrnia. La Hazel gairebé es podia imaginar que
					volaven cap al Campament Júpiter. 

				Aquella idea era un pes sobre el pit. Només s’havia estat
					nou mesos al Campament Júpiter, des que el Nico l’havia portat de tornada des de
					l’inframón. Però l’enyorava més que el lloc on havia nascut, a Nova Orleans, i
					definitivament molt més que Alaska, on havia mort el 1942. 

				Enyorava la seva llitera als barracots de la Cinquena
					Cohort. Enyorava els sopars al menjador de la tropa, on els esperits del vent
					carretejaven plates per l’aire i els legionaris feien bromes sobre els jocs de
					guerra. Volia perdre’s pels carrers de Nova Roma, agafada de la mà d’en Frank
					Zhang. Volia viure l’experiència de ser una noia normal i corrent ni que fos una
					sola vegada, amb un company dolç i atent. 

				Però, sobretot, volia sentir-se segura. N’estava ben tipa,
					de sentir-se espantada i preocupada contínuament. 

				Ella era a la coberta de popa, mentre en Nico es treia
					esquerdills del pal que tenia als braços i en Leo pitjava botons a la consola de
					la nau. 

				—Bé, això ha estat antifantàstic —va dir en Leo—. Desperto
					els altres? 

				La Hazel estava temptada de dir que sí, però la resta de
					membres de la tripulació havien fet el torn de nit i s’havien guanyat el
					descans. Defensar la nau els havia deixat rendits. Cada poques hores, pel que es
					veia, algun monstre romà decidia que l’Argo II feia cara de ser un bombó gustós. 

				Unes quantes setmanes abans, la Hazel no s’hauria cregut que
					ningú pogués dormir durant un atac dels numina, però ara s’imaginava que els seus amics encara roncaven a la
					coberta inferior. Ella, quan tenia ocasió d’abandonar-se, dormia com si es
					trobés en coma. 

				—Els convé descansar —va respondre—. Haurem de buscar una
					altra ruta pel nostre compte. 

				—Uh —va grunyir en Leo mirant el monitor. 

				Amb la seva camisa de feina atrotinada i aquells texans
					esquitxats de greix, semblava que acabés de perdre un combat de lluita lliure
					contra una locomotora. 

				Des que els seus amics, en Percy i l’Annabeth, havien caigut
					al Tàrtar, en Leo havia estat treballant gairebé sense parar. Es mostrava més
					enfadat i fins i tot més obsessionat que de costum. 

				La Hazel patia per ell. Però, per una banda, també se sentia
					alleugerida pel canvi. Sempre que reia i feia broma, en Leo s’assemblava massa i
					tot al Sammy, el seu besavi... que havia estat el primer company sentimental de
					la Hazel, l’any 1942. 

				Ugg, per què havia de ser tan complicada, la seva vida? 

				—Una altra ruta —va murmurar en Leo—. En veus cap, tu?

				Al monitor, s’hi veia un mapa d’Itàlia lluminós. Les
					muntanyes dels Apenins recorrien pel mig el país en forma de bota. Un punt verd
					assenyalava l’Argo II al costat oest de la carena, a uns centenars de
					quilòmetres de Roma. El rumb hauria d’haver estat fàcil. Havien d’arribar a un
					lloc anomenat Epir, a Grècia, i trobar un temple antic conegut com la Casa
					d’Hades (o Plutó, segons els romans. O com a la Hazel li agradava referir-s’hi:
					el pare més absent i nefast de tot el món). 

				Per arribar a l’Epir, només els calia continuar de dret cap
					a l’est: per sobre dels Apenins i a través del mar Adriàtic. Però la cosa no
					havia pas anat així. Cada vegada que intentaven creuar l’espina dorsal d’Itàlia,
					els déus de les muntanyes els atacaven. 

				Feia dos dies que vorejaven cap al nord, amb
						l’esperança de trobar un pas segur, però sense sort. Els numina montanum eren fills de
						Gaia, la deessa que la Hazel s’estimava menys. Per això eren enemics
						acarnissats. L’Argo II no podia volar prou enlaire per evitar els atacs. I,
						ni tan sols amb tots els seus aparells de defensa, la nau no era capaç de
						sobrepassar la carena sense acabar esmicolada. 

				—És culpa nostra —va dir la Hazel—. D’en Nico i meva. Els
						numina ens poden detectar. 

				Va ullar el seu germanastre. Des que l’havien rescatat
						dels gegants, havia començat a recuperar forces, però encara estava molt
						prim. La camisa i els texans negres li penjaven de l’esquelet. Els cabells
						llargs i foscos li emmarcaven els ulls enfonsats. La pell color d’oliva
						s’havia tornat d’un blanc verdós malaltís, com la saba dels arbres.
					

				Segons els cànons humans, tenia catorze anys ben just, un
					més que la Hazel, però això només era una petita part de la veritat. Igual com
					la Hazel, en Nico di Angelo era un semidéu d’una altra era. Irradiava una mena
					d’energia antiga, una melancolia que venia de saber que no pertanyia al món
					modern. 

				La Hazel no feia pas gaire que el coneixia, però comprenia i
					fins i tot compartia aquella tristesa. Els fills d’Hades (o Plutó, com vulgueu)
					rara vegada disfrutaven d’una vida feliç. I si jutgem pel que li havia comentat
					ahir a la nit, encara no s’havien enfrontat al repte més difícil, que els
					esperava a la Casa d’Hades (un repte que en Nico li va implorar que guardés en
					secret).

				En Nico va aferrar l’empunyadura de la seva espasa de ferro
					estigi. 

				—Als esperits de la terra no els agraden els fills de
					l’inframón. Això és veritat. Ens fiquem sota la seva pell... literalment. Però
					em sembla que els numina podrien
					detectar aquesta nau igualment. Portem l’Atena Pàrtenos i allò és com un far
					màgic. 

				La Hazel es va esgarrifar pensant en l’estàtua colossal que
					ocupava la major part de la bodega. Els havia costat un sacrifici brutal
					rescatar-la d’aquella caverna sota la ciutat de Roma... però no tenien ni idea
					de què fer-ne. Fins al moment, per a l’única cosa que semblava útil era per
					atreure més monstres. 

				En Leo va resseguir amb un dit el mapa d’Itàlia. 

				—O sigui que creuar la carena queda descartat. El problema
					és que s’allarga un bon tros en totes dues direccions. 

				—Podem anar-hi per mar —va suggerir la Hazel—. Donar la
					volta a l’entorn de la punta sud d’Itàlia. 

				—És una ruta molt llarga —va objectar en Nico—. A més, no
					tenim... —La veu se li va esquerdar—. Ja m’entens... no tenim el nostre expert
					marí, en Percy. 

				El nom va quedar suspès en l’aire com una tempestat
					imminent. 

				Percy Jackson, fill de Posidó... probablement era el
						semidéu que la Hazel més admirava. Li havia salvat la vida tantes vegades
						durant la missió a Alaska... Però quan ell necessitava l’ajuda de la Hazel a
						Roma, ella li havia fallat. S’havia quedat contemplant, impotent, com ell i
						l’Annabeth es precipitaven per aquell avenc. 

				La Hazel va inspirar profundament. En Percy i l’Annabeth
					encara eren vius. Ho sentia al cor, això. Encara seria a temps d’ajudar-los si
					podia arribar a la Casa d’Hades, si podia sobreviure el desafiament sobre el
					qual l’havia advertit en Nico... 

				—I si seguim cap al nord? —va preguntar—. Hi ha d’haver una
					esquerda o alguna cosa semblant, entre les muntanyes. 

				En Leo joguinejava amb l’esfera d’Arquimedes, que havia
					instal·lat a la consola: la seva joguina més nova i perillosa. La Hazel es
					quedava sense saliva cada vegada que mirava aquella cosa. Tenia por que en Leo
					s’equivoqués de combinació i, sense voler, els expulsés a tots de coberta, o fes
					explotar la nau o la convertís en una torradora gegant. 

				Afortunadament, van tenir sort. De l’esfera en va sortir una
					lent de càmera que va projectar sobre la consola una imatge en 3D de la carena
					dels Apenins. 

				—No ho sé. —En Leo examinava l’holograma—. No veig cap pas
					fàcil en direcció nord. Però m’agrada més aquesta idea que retrocedir cap al
					sud. No en vull saber res més, de Roma. 

				Ningú l’hi va discutir. Roma no havia estat una experiència
					agradable. 

				—Fem el que fem, ens hem d’afanyar —va intervenir en Nico—.
					Cada dia que en Percy i l’Annabeth passin al Tàrtar... 

				No va acabar la frase. Havien de confiar que en Percy i
					l’Annabeth podrien sobreviure prou per trobar les Portes de la Mort per la banda
					del Tàrtar. Llavors, suposant que l’Argo II pogués arribar a la Casa d’Hades,
					potser trobarien la manera d’obrir les Portes des del costat dels mortals, per
					salvar els seus amics, segellar l’entrada i evitar que les forces de Gaia es
					reencarnessin una vegada i una altra. 

				Sí... amb aquell pla, no podia fallar res. 

				En Nico va arrufar les celles mirant el paisatge rural
					italià de sota. 

				—Potser sí que hauríem de despertar els altres. La decisió
					ens afecta a tots. 

				—No —va insistir la Hazel—. Ja trobarem una solució. 

				No acabava d’entendre per què n’estava tan convençuda, però
					des que havien marxat de Roma, la tripulació havia perdut cohesió. Havien après
					a treballar en equip. I llavors, bum... els dos membres més importants havien
					caigut al Tàrtar. En Percy era la columna vertebral de la colla. Els havia donat
					confiança mentre travessaven l’Atlàntic i entraven al Mediterrani. I pel que fa
					a l’Annabeth... en realitat havia estat la comandant de fet de la missió. Havia
					recuperat l’estàtua tota sola. Era la més intel·ligent dels set, la que sabia
					les respostes. 

				Si la Hazel despertava la resta de companys cada vegada que
					sorgia un problema, començarien a discutir un altre cop i de mica en mica els
					venceria la desesperació. 

				Havia d’aconseguir que en Percy i l’Annabeth se sentissin
					orgullosos d’ella. Havia d’agafar la iniciativa. No es creia que la seva única
					participació en la missió fos l’advertència que li havia fet en Nico: superar
					l’obstacle que els esperava a la Casa d’Hades. Es va treure aquella idea del
					cap. 

				—Necessitem una mica de creativitat —va apuntar—. Una altra
					manera de travessar les muntanyes... o un sistema per amagar-nos dels numina. 

				En Nico va sospirar. 

				—Si viatgés sol, podria fer-ho en l’ombra. Però no
					funcionaria amb una nau sencera. I, francament, no sé si tinc forces per
					transportar-me jo, ara com ara. 

				—Potser podria improvisar alguna mena de camuflatge —va
					aventurar en Leo—, com per exemple una pantalla de fum que ens amagués entre els
					núvols. 

				No se’l veia gens entusiasmat. 

				La Hazel contemplava el paisatge fugint enrere, mentre
					pensava què hi havia a sota, al reialme del seu pare, senyor de l’inframón.
					Només havia vist Plutó una vegada, i ni tan sols s’havia adonat de qui era. No
					n’havia esperat mai cap mena d’ajuda, ni quan vivia per primera vegada, ni
					durant el temps que havia passat a l’inframón com a esperit, ni tampoc des que
					en Nico l’havia retornat al món dels vius. 

				El criat del seu pare, Tànatos, déu de la mort, havia
					suggerit que Plutó potser li feia un favor ignorant-la. En teoria no havia de
					ser viva, fet i fet. Si Plutó la trobava, potser l’hauria d’enviar altre cop al
					país dels difunts. 

				Això significava que cridar Plutó podia resultar una idea
					pèssima. I tot i així... 

				Papa, sisplau —va adonar-se que resava—. He de trobar un
					manera d’anar al teu temple de Grècia... a la Casa d’Hades. Si ets allà baix,
					ensenya’m què he de fer. 

				Arran de l’horitzó, una ombra en moviment li va atreure la
					mirada... alguna cosa petita de color beix que corria pels prats a una velocitat
					increïble, expulsant un rastre de vapor igual que un avió. 

				La Hazel no s’ho podia creure. No volia fer-se falses
					esperances, però per força havia de ser... 

				—Arió. 

				—Què? —li va preguntar en Nico. 

				En Leo va deixar anar un iupi feliç quan el núvol de pols
					s’acostava. 

				—És el seu cavall, tio! Aquesta part te l’has perdut
					completament. No l’havíem vist des de Kansas!

				La Hazel va esclafir a riure per primera vegada en uns
					quants dies. Quin bon rotllo tornar a veure aquell vell amic. 

				Un quilòmetre i mig més al nord, el puntet beix va fer la
					volta a una serra i es va aturar al capdamunt. Era difícil distingir-lo, però
					quan es va encabritar i renillar, el so va arribar perfectament a l’Argo II. La
					Hazel no en tenia cap dubte: era l’Arió. 

				—L’hem d’anar a veure —va dir—. Ha vingut a ajudar-nos. 

				—Sí, entesos. —En Leo es va rascar el cap—. Però hem quedat
					que no tornaríem a posar la nau a terra, te’n recordes? Ja que Gaia ens vol
					destruir tant sí com no i tot plegat... 

				—Acosta-m’hi i faré servir l’escala de corda. —El cor li
					bategava molt fort—. Crec que l’Arió em vol explicar alguna cosa. 

				

				II

				HAZEL

				La Hazel no s’havia sentit mai tan
					feliç. Bé, a part de la nit de la victòria al Campament Júpiter potser, quan
					havia fet el primer petó al Frank... això gairebé s’hi acostava. 

				Així que va tocar terra, va córrer cap a l’Arió i li va
					envoltar el coll amb els braços. 

				—Com t’he trobat a faltar! —Va encastar la cara al flanc
					càlid del cavall, que feia olor de sal de mar i pomes—. On eres? 

				L’Arió va renillar. La Hazel hauria volgut parlar el
					cavallès com en Percy, però va captar la idea general. L’Arió semblava
					impacient, com si digués: «Ara no és moment de posar-se tendres, noia!
					Vinga!»

				—Vols que vingui amb tu? —va endevinar ella. 

				L’Arió va assentir amb el cap, potejant on era. La urgència
					se li veia en la brillantor dels ulls, d’un marró fosc. 

				La Hazel encara no s’acabava de creure que l’Arió fos allà.
					Podia córrer per qualsevol superfície, fins i tot el mar, però a ella li feia
					por que no els seguiria cap a les Terres Antigues. El Mediterrani era massa
					perillós per als semidéus i els seus aliats. 

				L’Arió no hi hauria anat si ella no es trobés en un mal pas
					molt arriscat. I semblava tan esverat... Qualsevol cosa capaç d’inquietar un
					cavall que no tenia por de res, hauria d’haver aterrit la Hazel. 

				En canvi, se sentia eufòrica. N’estava tan tipa de
						marejar-se per culpa del mar o per culpa de l’aire. A bord de l’Argo II, se
						sentia tan útil com una caixa de llast. S’alegrava de tenir els peus sobre
						terra ferma, ni que fos el territori de Gaia. I estava a punt per galopar.
					

				—Hazel! —La va cridar en Nico des de la nau—. Què passa?

				—Tot bé! 

				Es va ajupir i va cridar una palleta d’or de la terra. Cada
					vegada controlava més bé aquell do. Les pedres precioses ja gairebé mai no
					apareixien al seu voltant accidentalment, i extreure or de terra li resultava
					més fàcil. 

				Va donar la palleta a l’Arió... el seu aperitiu preferit.
					Llavors va somriure alçant els ulls cap en Leo i en Nico, que l’observaven des
					del capdamunt de l’escala, uns trenta metres més amunt. 

				—L’Arió em vol portar no sé on. 

				Els nois van intercanviar una mirada inquieta.

				—Ui. —En Leo va assenyalar cap al nord—. Digue’m, sisplau,
					que no et durà allà dins. 

				La Hazel estava tan concentrada en l’Arió que no s’havia
					fixat en la turbulència. A un quilòmetre i mig de distància, a la cresta de la
					muntanya més propera, s’havia acumulat una tempesta sobre unes ruïnes (potser
					les restes d’un temple o una fortalesa romana). Un núvol en forma de xemeneia
					serpentejava turó avall com un dit negre de tinta. 

				La Hazel notava a la boca un gust molt semblant al de la
					sang. Va mirar l’Arió. 

				—Allà vols anar? 

				L’Arió va renillar, com si respongués: «I tant!»

				Vaja... La Hazel havia demanat ajuda. Era aquesta la
					resposta del seu pare?

				Confiava que sí, però a més de la presència de Plutó intuïa
					alguna cosa maniobrant dins aquella tempesta... alguna cosa fosca, poderosa, no
					necessàriament amistosa. 

				Amb tot, ara tenia l’oportunitat d’ajudar els seus amics:
					agafar la iniciativa en comptes d’anar seguint. 

				Va afermar les subjeccions de la seva espasa d’or imperial i
					es va enfilar a l’esquena de l’Arió. 

				—No em passarà res! —va dir a en Nico i a en Leo cridant—.
					Quedeu-vos aquí i espereu-me. 

				—Però quanta estona? —va replicar en Nico—. Què farem si no
					tornes? 

				—Tornaré, no pateixis —va prometre, confiant que fos cert. 

				Va esperonar l’Arió i van sortir disparats a través d’aquell
					paratge rural per dirigir-se de dret cap al cicló creixent. 

				

				III

				HAZEL

				La tempestat va formar un con
					giratori de vapor negre que es va empassar el turó. 

				L’Arió va envestir de dret cap allà. 

				La Hazel es va trobar al cim, però li feia la impressió de
					ser en una dimensió diferent. El món va perdre el color. Els murs de la
					tempestat, d’un negre llòbrec, envoltaven el turó. El cel es regirava entre
					grisos. L’efecte de la intempèrie feia d’una blancor quasi resplendent les
					ruïnes enderrocades. Fins i tot l’Arió havia canviat d’un color castany caramel
					a un to fosc cendrós. 

				A l’ull de la tempesta, l’aire estava immòbil. A la Hazel,
					la pell li feia coïssor com si se l’hagués fregat amb alcohol. Davant seu, un
					arc donava entrada a unes parets molsoses que conformaven alguna mena de
					recinte. 

				La Hazel no podia veure gaire res enmig de les tenebres,
					però hi percebia una presència, com si fos un tros de ferro a prop d’un imant
					potent. L’atracció era irresistible i l’arrossegava endavant. 

				Tot i així, dubtava. Va tibar les regnes de l’Arió i el
					cavall va potejar impacient, fent espetegar el sòl sota les peülles. Allà on les
					posava, l’herba, la terra o les pedres es tornaven blanques com gebre. La Hazel
					va recordar la glacera Hubbard a Alaska: la manera en què la superfície
					espetegava sota els seus peus. Va recordar el terra d’aquella caverna horrorosa
					de Roma quan s’esgrunava i es convertia en pols, fent caure en Percy i
					l’Annabeth al Tàrtar. 

				Confiava que aquest cim en blanc i negre no es dissoldria
					sota seu, però va decidir que valia més seguir endavant. 

				—Som-hi doncs, noi. 

				La veu sonava apagada, com si parlés amb un coixí a la cara. 

				L’Arió va travessar l’arc d’entrada trotant. Uns murs
					ensorrats delimitaven un pati quadrat de la mida d’una pista de tennis. Hi havia
					tres arcs més, un al mig de cada paret, orientats a nord, est i oest. Al centre
					del pati, hi havia la intersecció de dos camins de llambordes, que formaven una
					creu. La boira omplia l’aire: filaments pesats de color blanc que es cargolaven
					i s’ondulaven com si fossin vius. 

				No era pas boira, va comprendre la Hazel. Era la Boira. 

				Tota la vida havia sentit a parlar de la Boira: el vel
					sobrenatural que ocultava el món dels mites de la vista dels mortals. Podia
					enganyar els humans, fins i tot els semidéus, i fer-los creure que un monstre
					era un animal inofensiu, o que un déu era una persona normal. 

				La Hazel mai no havia cregut que fos fum de debò, però
					mentre observava com es cargolava al voltant de les potes de l’Arió, com flotava
					a través dels arcs enderrocats del pati en ruïnes, els pèls dels braços se li
					eriçaven. No hauria pogut dir per què, però ho sabia: aquella substància blanca
					era màgia pura. 

				En la distància, un gos va udolar. L’Arió normalment no
					tenia por de res, però va retrocedir, esbufegant inquiet. 

				—Tranquil. —La Hazel li va acariciar el coll—. Estem junts
					en aquest mal pas. Ara descavalcaré, d’acord?

				Es va esmunyir de l’esquena de l’Arió. El cavall es va girar
					immediatament i es va posar a córrer. 

				—Arió, esp... 

				Però ja havia desaparegut per on havia vingut. 

				Doncs sí que hi eren junts, en aquest mal pas. 

				Un altre udol va tallar l’aire, ara més a prop. 

				La Hazel va fer un pas cap al centre del pati. La Boira es
					va arrapar al seu cos com vapor de frigorífic. 

				—Hola? —va dir. 

				—Hola —va respondre una veu. 

				A l’arc del nord, va aparèixer la figura pàl·lida d’una
					dona. No, espera... era a l’arc de l’est. No, no, al de l’oest. Tres imatges de
					la mateixa dona, aparentment de fum, es movien simultàniament cap al centre de
					les ruïnes. Era una forma desdibuixada, feta de Boira, i la seguien dos flocs de
					fum, que li tocaven els talons com animals. Eren animals de companyia
					potser?

				Va arribar al centre del pati i allà les tres formes van
					fondre’s en una. Es va solidificar en una dona jove amb un vestit fosc sense
					mànigues. Duia els cabells daurats recollits al capdamunt en una cua de cavall,
					a l’estil de la Grècia antiga. La roba es veia tan sedosa que semblava
					arrissada, com si fos una capa de tinta que li queia per les espatlles. No
					semblava tenir més de vint anys, però la Hazel sabia que això no significava
					res. 

				—Hazel Levesque —va dir la dona. 

				Era molt maca, però d’una pal·lidesa mortal. Una
						vegada, a Nova Orleans, la Hazel s’havia vist obligada a assistir a la
						vetlla d’una companya de classe que s’havia mort. Va recordar el cos sense
						vida d’aquella noia jove dins el fèretre obert. L’havien maquillat molt bé,
						com si descansés, cosa que a ella li va semblar horrorosa. 

				Ara aquella dona li recordava la companya morta; deixant de
					banda que la dona tenia els ulls oberts i absolutament negres. Quan va inclinar
					el cap, s’hauria dit que tornava a ser tres persones diferents... imatges
					consecutives que es desdibuixaven conjuntament, com la fotografia d’algú que es
					mogués massa de pressa per capturar la imatge. 

				—Qui ets? —Els dits de la Hazel es retorçaven al pom de
					l’espasa—. Vull dir... quina deessa?

				D’això, almenys, la Hazel n’estava segura. Aquella dona
					irradiava poder. Tot el que les envoltava (la Boira movedissa, la tempestat
					monocromàtica, la lluïssor espectral de les ruïnes) provenia de la seva
					presència. 

				—Ah —va assentir la dona—. Permet que t’il·lumini una mica. 

				Va aixecar les mans. Tot d’una, sostenia dues torxes de
					canya passades de moda, que es fonien gotejant foc. La Boira va retrocedir als
					límits del pati. Davant dels peus amb sandàlies de la dona, els dos animals
					amorfs van adquirir una forma sòlida. Un era un perdiguer labrador negre.
					L’altre era un rosegador llarg, gris i pelut amb una màscara blanca al voltant
					de la cara. Una mostela, potser? 

				La dona va somriure amb serenitat. 

				—Sóc Hècate —va dir—. La deessa de la màgia. Hem de parlar
					de moltes coses, si has de sobreviure a aquesta nit. 

				

				IV

				HAZEL

				La Hazel hauria volgut plantar-se a
					córrer, però semblava que tingués els peus clavats al terra blanquinós, com si
					estigués glacejat. 

				A cada banda de la cruïlla, dos suports per a torxes de
					metall fosc van sorgir de terra com tiges d’una planta. Hècate hi va fixar les
					torxes, després va dibuixar un cercle passejant al voltant de la Hazel,
					observant-la com si formessin part d’una mena de dansa misteriosa. 

				El gos negre i la mostela li seguien la traça. 

				—Ets igual que la teva mare —va determinar Hècate. 

				A la Hazel se li va fer un nus a la gola. 

				—La coneixes? 

				—Esclar. La Marie sabia dir la fortuna. Es dedicava als
					embruixos i els encanteris i al gris-gris. Jo sóc la deessa de la màgia. 

				Aquells ulls absolutament negres atreien la Hazel com si li
					volguessin extreure l’ànima. Durant la seva primera vida a Nova Orleans, la
					Hazel havia patit la tortura dels nens de Saint Agnes School a causa de la mare.
					Deien que la Marie Levesque era una bruixa. Les monges murmuraven que la mare de
					la Hazel tenia tractes amb el Diable. 

				Si la meva mare els feia por, es va preguntar la Hazel, què
					pensarien d’aquesta deessa, les monges? 

				 —Molta gent em té por —va dir Hècate, com si li llegís el
					pensament—. Però la màgia no és bona ni dolenta. És un instrument, com un
					ganivet. És malvat un ganivet? Només si és malvat el qui el sosté. 

				—La... la meva mare... —va quequejar la Hazel. 

				—No creia en la màgia. No pas de veritat. Només ho fingia,
					pels diners. 

				La mostela va carrisquejar i va ensenyar les dents. Després
					va deixar anar una mena de gemec per la part posterior. En altres
					circumstàncies, una mostela fent un pet podria haver estat còmica, però la Hazel
					no va pas riure. Els ulls vermells del rosegador la miraven sinistres de fit a
					fit, com petits carbons encesos. 

				—Calma, Gale —va dir Hècate. Va arronsar les espatlles
					mirant la Hazel—. No li agrada sentir a parlar de descreguts i falsos artistes.
					Ella mateixa va ser una bruixa en altre temps, saps?

				—La teva mostela era una bruixa? 

				—En realitat és una fura —va replicar Hècate—. Però, sí...
					en altre temps la Gale era una desgradable bruixa humana. La seva higiene
					personal era esgarrifosa i patia... trastorns intestinals extrems. —Hècate es va
					ventar amb la mà davant del nas—. Donava mal nom a les meves seguidores. 

				—D’acord. 

				La Hazel s’esforçava a no mirar la mostela. No tenia cap
					interès en conèixer els problemes intestinals d’aquell rosegador. 

				—Fos com fos, la vaig convertir en una fura —va reprendre
					Hècate—. Li escau molt més ser una fura. 

				La Hazel va empassar saliva. Va mirar el gos negre, que
					llepava afectuosament la mà de la deessa. 

				—I el labrador...?

				—Ah, és Hècuba, l’antiga reina de Troia —va respondre
					Hècate, com si fos evident. 

				El gos va grunyir. 

				—Tens raó, Hècuba —va apuntar la deessa—. No tenim temps per
					a presentacions llargues. El cas és, Hazel Levesque, que la teva mare potser
					afirmava que no hi creia, però era capaç de fer màgia autèntica. Al final, se’n
					va adonar. Quan buscava un conjur per invocar el déu Plutó, jo vaig
					ajudar-la.

				—Tu...?

				—Sí. —Hècate continuava donant voltes a l’entorn de la
					Hazel—. Vaig veure que tenia potencial, la teva mare. I encara te’n veig més a
					tu. 

				A la Hazel, li ballava el cap. Recordava la confessió de la
					mare just abans de morir: que havia invocat Plutó; que el déu s’havia enamorat
					d’ella; i que, a causa de la seva ambició, la seva filla Hazel havia nascut
					maleïda. La Hazel podria cridar les riqueses de la terra, però tothom qui se’n
					beneficiés, ho pagaria amb sofriments i amb la mort. 

				Ara aquesta deessa li deia que qui havia provocat tot això
					havia estat ella. 

				—La mare va patir molt per culpa d’aquesta màgia. Tota la
					meva vida... 

				—La teva vida no hauria arribat a existir sense la meva
					intervenció —va replicar Hècate en to tallant—. No tinc temps per a les teves
					enrabiades. Ni tu tampoc. Sense la meva ajuda, moriràs. 

				El gos negre va roncar. La fura va repicar de dents i va
					expulsar gas. La Hazel tenia la sensació que els pulmons se li omplien de sorra
					calenta. 

				—Quina mena d’ajuda? —va demanar. 

				Hècate va alçar els seus braços pàl·lids. A les tres arcades
					per on havia vingut, nord, est i oest, es va formar un remolí de Boira. Un
					reguitzell confús d’imatges en blanc i negre resplendien de manera intermitent,
					com a les pel·lícules mudes antigues que encara es projectaven als cines a
					vegades quan la Hazel era petita. 

				A l’arc occidental, tot de semidéus romans i grecs amb
					l’armadura completa lluitaven entre ells a la falda d’una serra, sota un pi
					enorme. A l’herba hi havia un escampall de ferits i morts. La Hazel es va veure
					a ella mateixa muntada sobre l’Arió, envestint a través de la melé mentre
					cridava... amb la intenció d’aturar la violència. 

				A l’arc d’orient, la Hazel va veure l’Argo II submergint-se
					en el firmament damunt dels Apenins. Tenia les veles en flames. Una roca va
					xocar contra la coberta de popa. Una altra va perforar el buc. La nau
					s’esberlava com una carbassa podrida i el motor va explotar. 

				Les imatges de l’arc del nord encara eren més espantoses. La
					Hazel va veure en Leo, inconscient o mort, caient entre els núvols. Va veure en
					Frank trontollant tot sol dins un túnel, agafant-se un braç, amb la camisa xopa
					de sang. I també es va veure ella dins una caverna grandiosa plena de fils de
					llum com una teranyina lluminosa. Es debatia per travessar-la mentre, en la
					distància, en Percy i l’Annabeth jeien espaterrats i immòbils al peu de dues
					portes metàl·liques negres i platejades. 

				—Opcions —va aclarir Hècate—. Tu ets a la cruïlla, Hazel
					Levesque. I jo sóc la deessa de les cruïlles. 

				El terra tremolava sota els peus de la Hazel. Va abaixar la
					mirada i va veure la lluïssor d’unes monedes de plata... milers de denaris
					romans que fracturaven el sòl al seu voltant, com si tot el cim de la serra
					comencés a bullir. L’havien esgarrifat tant les visions dels arcs que devia
					haver cridat tots els fragments de plata d’aquell entorn muntanyós. 

				—El passat és a prop de la superfície en aquest lloc —va
					remarcar Hècate—. A l’antiguitat, dues carreteres romanes molt importants
					coincidien aquí. S’hi intercanviaven notícies. S’hi muntaven mercats. Els amics
					s’hi trobaven i els enemics lluitaven. Exèrcits sencers havien d’escollir una
					direcció. Les cruïlles sempre són un lloc on cal decidir. 

				—Com... com Janus. 

				La Hazel recordava la cripta de Janus al Turó dels Temples
					del Campament Júpiter. Els semidéus hi anaven a prendre decisions. Tiraven una
					moneda enlaire, a cara o creu, confiant que el déu de les dues cares els guiaria
					correctament. La Hazel detestava aquell lloc des de sempre. Mai havia acabat
					d’entendre per què els seus amics eren tan proclius a deixar que un déu assumís
					la seva responsabilitat a l’hora d’escollir. Després de tot el que havia viscut,
					confiava en la saviesa dels déus igual que en una màquina escurabutxaques de
					Nova Orleans. 

				La deessa de la màgia va amollar una esbufec de disgust. 

				—Janus i les seves entrades. Ell et faria creure que totes
					les alternatives són blanc o negre, sí o no, dins o fora. La veritat és que no
					és tan simple. Sempre que arribes a una cruïlla, hi ha tres camins possibles com
					a mínim... quatre, si hi comptes una retirada potencial. Tu ara et trobes en una
					cruïlla així, Hazel. 

				La Hazel va tornar a mirar els remolins de cada arc: una
					guerra entre semidéus, la destrucció de l’Argo II, i el desastre per a ella i
					els seus amics. 

				—Totes les opcions són dolentes...

				—Totes impliquen riscos —va matisar la deessa—. Però, quin
					és el teu objectiu? 

				—El meu objectiu? —La Hazel va indicar els tres arcs amb un
					gest de la mà—. Res d’això. 

				El gos Hècuba va grunyir. Gale, la fura, es va esmunyir al
					voltant dels peus de la deessa, mentre afluixava un pet i feia carrisquejar les
					dents. 

				—Podeu retrocedir —va suggerir Hècate—. Refer el camí fins a
					Roma... però això és el que esperen les forces de Gaia. Ni un de vosaltres
					sobreviuria. 

				—Doncs... de què em parles? 

				Hècate va fer una passa cap a la torxa més propera. Va
					agafar un grapat de foc i va esculpir les flames fins a convertir-les en un mapa
					d’Itàlia en relleu en miniatura. 

				—Podeu anar a l’oest. —Hècate va apartar un dit del mapa
					encès—. Podeu tornar a Amèrica amb el vostre trofeu, l’estàtua d’Atena Pàrtenos.
					Allà els vostres camarades, grecs i romans, són a punt de començar una guerra.
					Marxeu ara mateix i potser salvareu moltes vides. 

				—Potser —va repetir ella—. Però se suposa que Gaia s’ha de
					despertar a Grècia. És allà on es reuneixen els gegants. 

				—És veritat. Gaia ha disposat el primer d’agost, el
						Banquet de Spes, deessa de l’esperança, com a data per erigir el seu poder.
						Ha triat el Dia de l’Esperança expressament, amb la intenció de destruir-la
						per sempre més. En el cas que arribéssiu a Grècia abans, podríeu aturar-la?
						No ho sé pas. —Hècate va resseguir la cresta encesa dels Apenins amb la
						punta d’un dit—. Podeu anar a l’est, superant les muntanyes, però Gaia farà
						tot el que pugui per evitar que travesseu Itàlia. Ha desvetllat els déus
						muntanyesos contra vosaltres. 

				—Ja ho hem vist —va apuntar la Hazel. 

				—Qualsevol intent de sobrevolar els Apenins implicarà la
					destrucció de la nau. Irònicament, aquesta pot ser l’opció menys arriscada per a
					la teva tripulació. Puc endevinar que tots sobreviuríeu a l’explosió. I és
					possible, tot i que poc probable, que poguéssiu arribar a l’Epir i tancar les
					Portes de la Mort. Podríeu trobar Gaia i impedir que s’alci. Però mentrestant
					els dos campaments de semidéus acabarien destruïts. No podríeu tornar a enlloc.
					—Hècate va somriure—. El més probable és que, després de la destrucció de la
					nau, us perdéssiu a les muntanyes. Representaria la fi de la missió, però tu i
					els teus amics us estalviaríeu molt dolors i patiments en els dies a venir. La
					guerra contra els gegants l’haurien de guanyar o perdre sense vosaltres. 

				Guanyar o perdre sense nosaltres. 

				Una porció petita i culpable del seu pensament... ho va
					trobar encisador. Feia temps que desitjava l’ocasió de ser una noia normal. No
					volia més mals ni patiments per a ella i els seus amics. Ja n’havien suportat
					molts.

				Va mirar darrere Hècate cap a l’arc del mig. Va veure en
					Percy i l’Annabeth extenuats i indefensos davant d’aquelles portes negres i
					platejades. Una forma obscura i enorme, vagament hominoide, els vigilava amb un
					peu aixecat, com si estigués a punt d’esclafar en Percy. 

				—I a ells, què els passaria llavors? —va preguntar la Hazel,
					amb veu estripada—. Vull dir, a en Percy i l’Annabeth.

				Hècate va arronsar les espatlles. 

				—Oest, est o sud... ells moriran igualment. 

				—Això no és una opció —va objectar la Hazel. 

				—Aleshores només us queda un camí, ni que sigui el més
					perillós. 

				Hècate va travessar els Apenins en miniatura amb un dit,
					deixant un senyal blanc en les flames vermelles. 

				—Hi ha un pas secret aquí al nord, un lloc on mano jo, pel
					qual va passar Anníbal una vegada, quan anava a atacar Roma. 

				La deessa va traçar un arc ample... cap al nord d’Itàlia
					primer, després cap al mar, i finalment avall seguint la costa occidental de
					Grècia. 

				—Quan haguéssiu travessat el pas, us dirigiríeu al nord cap
					a Bolonya i Venècia. I des d’allà hauríeu de solcar l’Adriàtic fins al vostre
					objectiu, aquí: l’Epir és a Grècia. 

				La Hazel no anava gaire bé de geografia. No tenia ni idea de
					com era el mar Adriàtic. No havia sentit a parlar mai de Bolonya, i l’únic que
					sabia de Venècia eren històries vagues sobre canals i góndoles. Però una cosa li
					semblava evident. 

				—Això ens allunya molt de la ruta. 

				—I per això Gaia no espera que hi aneu per aquí —va replicar
					Hècate—. Jo puc dissimular el vostre avanç poc o molt, però l’èxit del vostre
					viatge dependrà de tu, Hazel Levesque. Has d’aprendre a utilitzar la Boira. 

				—Jo? —El cor li bategava tan fort que semblava que li
					volgués trencar les costelles—. Utilitzar la Boira, com?

				Hècate va apagar el mapa d’Itàlia. Va donar un copet amb la
					mà al seu gos negre, Hècuba. La Boira es va acumular al voltant del labrador
					fins que va quedar completament ocult dins un capoll blanc. La boirina es va
					esvair amb un puf! perfectament audible. On abans hi havia el gos, ara s’hi veia
					un gatet negre d’ulls daurats amb cara d’enrabiat. 

				—Miau —es va queixar. 

				—Jo sóc la deessa de la Boira —va explicar Hècate—. Sóc la
					responsable de preservar el vel que separa el món dels déus del món dels
					mortals. Els meus fills aprenen a utilitzar la Boira en benefici propi, per
					crear il·lusions o influir en el pensament dels mortals. Hi ha altres semidéus
					que també saben fer-ho. I tu, si vols ajudar els teus amics, n’has d’aprendre,
					Hazel. 

				—Però... 

				La Hazel mirava el gat. Sabia que en realitat era Hècuba, el
					labrador negre, però no se n’acabava de convèncer. Aquell gat semblava
					absolutament real. 

				—No ho sé pas fer, jo, això. 

				—La teva mare tenia el do —va insistir Hècate—. Tu encara en
					tens més. Ets filla de Plutó i has tornat d’entre els morts, i per això entens
					el vel entre els dos mons més bé que la majoria. Tu pots controlar la Boira. Si
					no... bé, el teu germà, en Nico, ja t’ha avisat. Els esperits li han parlat a
					cau d’orella, li han explicat el teu futur. Quan arribis a la Casa d’Hades, t’hi
					trobaràs un enemic formidable. No se la pot vèncer ni amb la força ni amb
					l’espasa. Només tu la pots derrotar, i necessitaràs la màgia. 

				A la Hazel li tremolaven les cames. Recordava l’expressió
					severa d’en Nico i com li enfonsava els dits al braç. «No ho pots explicar als
					altres. No encara. Ja han arribat al límit del seu coratge».

				—Qui? —va grallar la Hazel—. Qui és aquesta enemiga?

				—No pronunciaré el seu nom —va contestar Hècate—. Això
					l’advertiria de la teva presència abans que estiguis a punt d’enfrontar-t’hi.
					Vés al nord, Hazel. Durant el viatge, practica la manera correcta de cridar la
					Boira. Quan arribeu a Bolonya, busqueu els dos nans. Us portaran a un tresor que
					potser us ajudarà a sobreviure a la Casa d’Hades. 

				—No ho entenc. 

				—Miau —es va queixar el gat. 

				—Sí, sí, Hècuba. 

				La deessa li va donar un toc amb la mà altra vegada, i el
					gat va desaparèixer. El labrador negre tornava a ser al seu lloc. 

				—Ja ho entendràs, Hazel —li va prometre la deessa—. De tant
					en tant, us enviaré la Gale per comprovar el vostre avenç. 

				La fura va esbufegar, amb els ulls com bales de vidre plens
					de malícia. 

				—Meravellós —va murmurar la Hazel. 

				—Abans d’arribar a l’Epir, us heu de preparar —la va avisar
					Hècate—. Si ho aconseguiu, potser ens tornarem a veure... per a la batalla
					final. 

				Una batalla final, es va dir la Hazel. Ah, quina joia. 

				La Hazel es preguntava si podria evitar les revelacions que
					havia vist a la Boira: en Leo caient pel firmament; en Frank entrebancant-se a
					les fosques, sol i greument ferit; en Percy i l’Annabeth a mercè d’un gegant
					obscur. 

				Detestava les endevinalles dels déus i els seus consells
					incerts. I començava a menysprear les cruïlles. 

				—Per què em vols ajudar? —va demanar—. Al Campament Júpiter,
					deien que a l’última guerra vas fer costat als titans. 

				Els ulls foscos d’Hècate van espurnejar. 

				—Perquè jo també sóc un tità: filla de Perses i Astèria.
					Molt abans que els olímpics accedissin al poder, jo governava la Boira. Tot i
					així, a la primera Guerra dels Titans, ara fa mil·lennis, vaig ser al bàndol de
					Zeus contra Cronos. No era cega i veia la crueltat de Cronos. Confiava que Zeus
					es demostrés un rei més capaç. 

				Va amollar una rialla, petita i amarga. 

				—Quan Demèter va perdre la seva filla Persèfone, raptada pel
					teu pare, vaig guiar Demèter a través de la nit més obscura amb les meves
					torxes, per ajudar-la en la recerca. I quan els gegants es van alçar per primera
					vegada, vaig tornar a fer costat als déus. Vaig lluitar contra el meu arxienemic
					Clitio, creat per Gaia per absorbir i derrotar tota la meva màgia. 

				—Clitio. —La Hazel no havia sentit mai aquell nom (Cli-ti-o)
					però, només de pronunciar-lo, se sentia les extremitats pesades. Va ullar les
					imatges de l’arc nord: aquella ombra fosca i enorme que es projectava sobre en
					Percy i l’Annabeth—. És ell l’amenaça a la Casa d’Hades?

				—Ah, us espera allà —va replicar Hècate—. Però primer heu de
					derrotar la bruixa. Si no ho aconseguiu... 

				Va picar de dits i tots els arcs es van enfosquir. La Boira
					es va fondre i les imatges van desaparèixer. 

				—Tots hem de triar —va dir la deessa—. Quan Cronos es va
					revoltar per segona vegada, vaig cometre un error. Li vaig donar suport. M’havia
					cansat de veure’m ignorada pels cèlebres déus majors. Després de tants anys de
					serveis lleials, no confiaven en mi, em negaven un seient al consell... 

				La fura va carrisquejar de dents enrabiada. 

				—Ja no té cap importància —va sospirar la deessa—. He
						tornat a fer les paus amb els déus olímpics. Fins i tot ara, que es troben
						en un moment de debilitat, perquè les entitats gregues i les romanes lluiten
						entre si, els ajudaré. Grega o romana, jo sempre he estat Hècate i res més.
						Us ajudaré contra els gegants, si demostreu que en sou dignes. De manera que
						ara l’elecció és teva, Hazel Levesque. Confiaràs en mi... o m’esquivaràs,
						com tantes vegades han fet els olímpics? 

				El batec de la sang li retrunyia a les orelles. Podia
					confiar en aquesta deessa obscura, que havia concedit a la seva mare la màgia
					que li havia arruïnat la vida? Ho sentia, però no podia. Tampoc no li agradaven
					gaire ni el gos ni la fura petanera d’Hècate. 

				Però també sabia que no podia deixar morir en Percy i
					l’Annabeth. 

				—Aniré al nord —va resoldre—. Passarem pel teu passatge
					secret a través de les muntanyes. 

				Hècate va assentir, amb una mínima insinuació de satisfacció
					al rostre. 

				—Has escollit correctament, tot i que el camí no us
					resultarà fàcil. S’alçaran molts monstres en contra vostra. Fins i tot alguns
					dels meus criats s’han posat al costat de Gaia, amb l’esperança de destruir el
					món dels mortals. 

				La deessa va agafar les dues torxes dels suports. 

				—Prepara’t, filla de Plutó. Si triomfes contra la bruixa,
					ens tornarem a veure. 

				—Triomfaré —li va prometre la Hazel—. I, Hècate, no vull
					escollir cap dels teus camins. Faré el meu pel meu compte.

				La deessa va aixecar les celles. La fura es va retorçar i el
					gos va grunyir. 

				—Trobarem un sistema per aturar Gaia —va reprendre la
					Hazel—. Rescatarem els nostres amics del Tàrtar. Mantindrem d’una sola peça la
					tripulació i la nau, i evitarem que el Campament Júpiter i el Campament Mestís
					desencadenin la guerra. Ho aconseguirem tot. 

				La tempesta udolava, les parets negres del núvol en forma
					d’embut giravoltaven cada vegada més de pressa. 

				—Interessant —va mormolar Hècate, com si la Hazel fos el
					resultat inesperat d’un experiment científic—. Això seria màgia digna de veure. 

				Una onada de foscor va esborrar el món. Quan la Hazel va
					recobrar la vista, la tempesta, la deessa i els seus acòlits havien desaparegut.
					Es va trobar a la falda de la muntanya sota el sol del matí, sola a les ruïnes
					juntament amb l’Arió, que passejava no gaire lluny i renillava impacient. 

				—Estem d’acord —va dir la Hazel al cavall—. Toquem el dos
					d’aquí.

				—Què ha passat? —va preguntar en Leo
					a la Hazel quan pujava a bord de l’Argo II. 

				A la Hazel encara li tremolaven les mans a causa de la
						conversa amb la deessa. Va mirar per sobre la barana i va veure la pols de
						la traça de l’Arió estenent-se sobre els turons d’Itàlia. Tenia esperances
						que el seu amic es quedés, però no li podia retreure que volgués marxar
						d’aquell lloc tan de pressa com li fos possible. 

				El paisatge rural va espurnejar així que el sol d’estiu va
					il·luminar la rosada del matí. Dalt la muntanya, es veien les ruïnes antigues,
					blanques i silencioses (sense rastres de camins ancestrals, ni de deesses ni de
					mosteles petaneres). 

				—Hazel? —li va dir en Nico. 

				Se li van doblegar els genolls. En Nico i en Leo la van
					agafar pels braços i van ajudar-la a baixar els graons de la coberta de popa.
					Quina vergonya, desmaiar-se així, com una damisel·la d’un conte de fades, però
					s’havia quedat sense energia. El record d’aquelles escenes resplendents a la
					cruïlla l’omplia de terror. 

				—M’he trobat Hècate —va aconseguir articular. 

				No els ho va explicar tot. Recordava què havia dit en Nico:
					«Ja han arribat al límit del seu coratge». Però els va parlar del passatge
					secret del nord a través de les muntanyes, i la desviació que Hècate havia
					descrit com a possible ruta cap a l’Epir. 

				Quan va acabar, en Nico li va agafar la mà. Tenia una
					expressió de profunda preocupació. 

				—Hazel, has trobat Hècate en un cruïlla. És... és una
					experiència a la qual molts semidéus no sobreviuen. I els que ho aconsegueixen,
					no són mai més els mateixos. Estàs segura que... 

				—Estic bé —va insistir ella. 

				Però sabia que no era veritat. Recordava la valentia i
					l’enuig que havia sentit en dir a la deessa que trobaria un camí pel seu compte
					i triomfaria en totes les empreses. Ara aquell rampell fatxenda li semblava
					ridícul. La valentia l’havia abandonat. 

				—Què passa si Hècate ens vol enganyar? —va preguntar en
					Leo—. Aquesta ruta podria ser una trampa. 

				La Hazel va negar amb el cap. 

				—Si fos una trampa, em sembla que Hècate hauria pintat la
					ruta del nord d’una manera més temptadora. I no ho ha pas fet, em podeu ben
					creure. 

				En Leo es va treure una calculadora del cinturó d’eines i va
					teclejar unes quantes xifres. 

				—Això és... s’aparta gairebé cinc-cents quilòmetres de la
					ruta per arribar a Venècia. Després haurem de desfer el camí baixant per
					l’Adriàtic. I no has dit alguna cosa sobre uns nans sense vergonya? 

				—Nans de Bolonya —va dir la Hazel—. Suposo que és una
					ciutat. Però per què hem de trobar-nos amb uns nans allà... no en tinc ni idea.
					Un tresor d’alguna mena que ens ajudarà en la missió. 

				—Ui —va exclamar en Leo—. Vull dir que estic completament a
					favor d’anar a buscar el tresor, però... 

				—És la millor opció. —En Nico va ajudar la Hazel a posar-se
					dreta—. Hem de recuperar el temps perdut, viatjar tan de pressa com puguem. La
					vida d’en Percy i de l’Annabeth poden dependre precisament d’això. 

				—De pressa? —En Leo va somriure—. Jo puc anar de pressa. 

				Es va afanyar cap a la consola i es va posar a manipular
					endolls. 

				En Nico va agafar la Hazel pel braç i se la va endur on no
					els poguessin sentir. 

				—Què més t’ha dit Hècate? No ha dit res sobre...?

				—No puc —el va tallar la Hazel. 

				Les imatges que havia vist gairebé l’havien trastornat: en
					Percy i l’Annabeth indefensos al peu d’aquelles portalades metàl·liques negres,
					l’ombra negra gegant que es projectava damunt d’ells, i ella mateixa atrapada
					dins un laberint resplendent de llum, incapaç d’ajudar-los. 

				«Has de derrotar la bruixa —li havia dit Hècate—. Només ho
					pots fer tu. Si no ho aconsegueixes...» 

				La fi, va pensar la Hazel. Es tancaven tots els arcs.
					S’extingia tota esperança. 

				En Nico l’havia avisat. Havia combregat amb els difunts, els
					havia sentit murmurar, explicant visions sobre el seu futur. Dos fills de
					l’inframón entrarien a la Casa d’Hades. S’enfrontarien a un enemic impossible.
					Només un arribaria a les Portes de la Mort. 

				La Hazel no era capaç de mirar el seu germà als ulls. 

				—T’ho explicaré després —va prometre, procurant que la veu
					no li tremolés—. Ara que podem, hauríem de descansar. Aquesta nit, creuarem els
					Apenins. 

				

				V

				ANNABETH

				Nou dies. 

				Mentre queia, l’Annabeth recordava Hesíode, el poeta grec
					antic que especulava que es trigaria nou dies a caure de la terra al Tàrtar. 

				Confiava que Hesíode s’hagués equivocat. Havia perdut la
					noció de quanta estona feia que es precipitaven, ella i en Percy: hores? Tot un
					dia? Li semblava una eternitat. Des que s’havien enfonsat dins l’avenc, anaven
					agafats de la mà. Llavors en Percy la va tibar i va abraçar-la ben fort mentre
					es precipitaven enmig d’una fosca absoluta. 

				El vent xiulava a les orelles de l’Annabeth. L’aire cada
					vegada era més calent i més humit, com si caiguessin a plom dins la gola d’un
					drac colossal. El turmell que s’havia trencat feia poc li bategava, però no
					sabia si encara el tenia entortolligat en teranyines. 

				El monstre maleït de l’Aracne! Malgrat haver quedat atrapada
					en la seva xarxa de teranyines esclafada per un cotxe i haver caigut al Tàrtar,
					la reina de les aranyes havia aconseguit venjar-se. D’una manera o altra, la
					seda del monstre havia travat la cama de l’Annabeth i l’havia arrossegat cap
					avall, amb en Percy al darrere. 

				L’Annabeth no s’imaginava de cap manera que l’Aracne encara
					fos viva, en algun lloc fosc d’allà baix. No volia tornar a trobar-se amb aquell
					monstre quan arribessin al final. L’aspecte positiu de la qüestió, assumint que
					hi hagués un fons en algun lloc, era que l’Annabeth i en Percy quedarien
					esclafats a causa de l’impacte, de manera que les aranyes gegants eren la més
					petita de les seves preocupacions. 

				Va estrènyer els braços al voltant d’en Percy fent un esforç
					per no somicar. Mai havia confiat a tenir una vida fàcil. La majoria de semidéus
					morien joves a mans de monstres horribles. Havia estat així des de l’antiguitat.
					Els grecs havien inventat la tragèdia. Sabien que els grans herois no solen
					tenir un final feliç. 

				Amb tot, això no era just. Havia superat tantes calamitats
					per recuperar aquella estàtua d’Atena. I en el moment precís d’aconseguir-ho,
					quan les coses començaven a anar bé i s’havia reunit amb en Percy, s’havien
					precipitat tots dos cap a la mort. 

				Ni els déus no podien dissenyar un destí tan retorçat. 

				Però Gaia no era com els altres déus. La Mare Terra era més
					vella, més maligna, més assedegada de sang. L’Annabeth se la imaginava rient
					mentre ells queien cap a les profunditats. 

				L’Annabeth va encastar els llavis a l’orella d’en Percy. 

				—T’estimo. 

				No sabia si podia sentir-la, però si morien, volia que les
					seves últimes paraules fossin aquelles. 

				Maldava desesperadament per trobar un pla salvador. Era
					filla d’Atena. Havia demostrat la seva vàlua als túnels subterranis de Roma,
					havia superat tot un seguit de reptes gràcies al seu enginy i res més. Però no
					se li acudia cap manera d’invertir o almenys frenar la caiguda. 

				Cap dels dos tenia el poder de volar, a l’inrevés d’en
					Jason, que governava el vent, o d’en Frank, que es podia convertir en un animal
					alat. Si arribaven al fons a velocitat terminal... bé, tenia prou coneixements
					científics per saber que seria terminal de debò. 

				Es preguntava seriosament si podrien enginyar-se una
						mena de paracaigudes amb les camises (fins a aquest punt l’embargava la
						desesperació), però aleshores va canviar alguna cosa de l’entorn. La foscor
						va adquirir un matís gris rogenc. Es va adonar que, abraçats com estaven,
						podia veure els cabells d’en Percy. La xiuladissa que sentia a les orelles
						es va enfortir fins a un rugit. L’aire es va escalfar fins a un punt
						intolerable, impregnat d’una pudor semblant a la dels ous podrits.
					

				Tot d’una, la xemeneia per la qual queien va
						desembocar en una caverna enorme. L’Annabeth podia veure el fons a menys
						d’un quilòmetre. Per un moment, va quedar massa esbalaïda per pensar
						correctament. Dins aquella cavitat, hi hauria cabut l’illa de Manhattan
						sencera (i això que ella no la veia pas tota). A l’aire hi havia uns núvols
						vermells suspesos, com sang vaporitzada. El paisatge, almenys la part que en
						veia ella, el formaven un seguit de planúries de roca negra, voltades de
						muntanyes escarpades i avencs terrorífics. A l’esquerra de l’Annabeth, el
						sòl queia en un corrua d’espadats, com graons colossals, en direcció a les
						profunditats de l’abisme. 

				La fortor del sulfur li dificultava la concentració, però va
					enfocar la mirada directament a sota i va veure una franja de líquid negre
					lluent: un riu. 

				—Percy! —va cridar a cau d’orella del noi—. Aigua!

				L’Annabeth gesticulava frenèticament. Li resultava difícil
					llegir l’expressió d’en Percy en aquella penombra vermella. Semblava en estat de
					xoc i aterrit, però va assentir com si l’hagués entès. 

				En Percy podia controlar l’aigua... Suposant que allò que
					tenien a sota ho fos de debò. Potser podria atenuar la caiguda poc o molt.
					Esclar que l’Annabeth havia sentit històries horribles sobre els rius de
					l’inframón. Et podien esborrar els records, o cremar-te el cos i l’ànima fins a
					fer-ne cendra. Però va decidir no pensar-hi en aquell moment. Era la seva única
					possibilitat. 

				El riu es va abalançar cap a ells. A l’últim segon, en Percy
					va cridar en to desafiador. L’aigua va esclatar com un guèiser gegant i se’ls va
					empassar tots dos.

				

				VI

				ANNABETH

				L’impacte no la va matar, però el
					fred gairebé. 

				L’aigua gelada li va extreure l’aire dels pulmons de
						cop. Les extremitats se li van posar rígides i va perdre el contacte amb en
						Percy. Va començar a submergir-se. Una remor semblant a un udol li omplia
						les orelles: milions de veus amb el cor trencat, com si el riu fos de
						tristesa destil·lada. Aquelles veus encara eren més insuportables que el
						fred. La xuclaven avall i la deixaven insensible. 

				«Quin sentit té forcejar? —li deien—. Moriràs de totes
					maneres. No sortiràs mai d’aquest lloc.» 

				Podia enfonsar-se fins al fons i ofegar-se, permetre que el
					riu s’emportés el seu cos enllà. Això seria més fàcil. Només havia de tancar els
					ulls...

				En Percy li va aferrar la mà i la va tornar bruscament a la
					realitat. No el podia veure, sota aquella aigua llòbrega, però de cop i volta es
					va dir que no volia morir. Van picar de peus amunt simultàniament i van irrompre
					a la superfície. 

				L’Annabeth va boquejar, donant gràcies per l’aire, ni que
					estigués impregnat de sulfur. L’aigua s’agitava al voltant d’ells dos i la Hazel
					va comprendre que en Percy volia crear un remolí que els fes de boia. 

				Tot i que no podia distingir l’entorn, sabia que això era un
					riu. I els rius tenen ribes. 

				—Terra —va grunyir—. Vés cap al costat. 

				En Percy semblava a punt d’expirar de cansament. Normalment
					l’aigua li retornava les forces, però no pas aquesta. Controlar-la li devia
					haver exigit tot el vigor que li quedava. El remolí es dissipava de mica en
					mica. L’Annabeth li va passar un braç per la cintura i va posar-se a nedar a
					través del corrent. El riu treballava en contra: milers de veus planyívoles li
					xiuxiuejaven dins les orelles i se li ficaven al cervell. 

				«La vida és desesperació —li deien—. Tot és absurd i després
					et mors.»

				—Absurd —va murmurar en Percy. Les dents li repicaven a
					causa del fred. Va deixar de nedar i va començar a enfonsar-se. 

				—Percy! —va xisclar ella—. El riu se’t fica al pensament. És
					el Cocit, el riu de les Lamentacions. És fet de desgràcia pura!

				—Desgràcia –va corroborar ell. 

				—Lluita en contra!

				Ella espeternegava i es debatia per mantenir-se a la
					superfície i mantenir-l’hi també a ell. Un altre acudit còsmic perquè Gaia es
					fes un tip de riure: «L’Annabeth mor quan intentava evitar que s’ofegués el seu
					promès, el fill de Posidó». 

				Això no passarà, mala bruixa, es va dir l’Annabeth.

				Va estrènyer en Percy més fort i li va fer un petó. 

				—Parla’m de Nova Roma —li va demanar—. Quins plans tenies
					per a nosaltres dos?

				—Nova Roma... Nosaltres dos... 

				—Sí, Cervellet d’Algues. Em vas dir que allà hi podríem
					construir el nostre futur! Explica-m’ho! 

				L’Annabeth mai havia volgut marxar del Campament Mestís. Era
					l’única llar que havia conegut en tota la vida. Però uns dies enrere, a l’Argo
					II, en Percy li havia comentat que havia imaginat un futur per a ells dos entre
					els semidéus romans. A la ciutat de Nova Roma, els veterans de la legió es
					podien instal·lar lluny dels perills, anar a la universitat, casar-se... fins i
					tot tenir fills. 

				—L’arquitectura —va murmurar en Percy. El tel de boira se li
					esvaïa a poc a poc de davant dels ulls—. Vaig pensar que t’agradarien les cases,
					els parcs. Hi ha un carrer ple de fonts fresques. 

				L’Annabeth començava a progressar contra el corrent. Sentia
					les extremitats com bosses plenes de sorra molla, però ara en Percy l’ajudava.
					Distingia la línia fosca de la riba a la distància d’un cop de roc. 

				—La universitat —va exhalar—. Hi podríem anar junts?

				—Sss... sí —va replicar ell, una mica més animat. 

				—Tu què voldries estudiar, Percy?

				—No ho sé —va confessar ell. 

				—Ciència marina —va suggerir l’Annabeth.

				—Oceanografia? Surf? —va preguntar ell. 

				La Hazel va esclafir a riure, i el so va enviar una ona de
					xoc a través de l’aigua. Els udols van decréixer fins a una remor de fons.
					L’Annabeth es va preguntar si mai abans havia rigut ningú al Tàrtar: una rialla
					d’alegria simple i genuïna. Ho dubtava. 

				Va gastar la reserva d’energia per abastar la riba. Els peus
					se li van enfonsar al fons arenós del riu. Es van enfilar tots dos a terra,
					tremolant i boquejant, i es van esfondrar damunt la sorra negra. 

				L’Annabeth volia cargolar-se al costat d’en Percy i
						posar-se a dormir. Volia tancar els ulls amb l’esperança que tot això només
						fos un malson, i que es despertaria de nou a l’Argo II, amb els seus amics i
						fora de perill (bé, fins on un semidéu es pot sentir fora de
					perill).

				Però, no. Eren al Tàrtar de debò. Als seus peus, el riu
					Cocit rugia enllà, un cabal de desgràcia líquida. A l’Annabeth, el sulfur de
					l’aire li irritava els pulmons i li feia coïssor a la pell. Quan es va mirar els
					braços, va veure que ja hi tenia una granellada que feia por. Va intentar
					incorporar-se i va boquejar de dolor. 

				La platja no era de sorra. S’havien assegut sobre un camp de
					resquills irregulars de vidre negre, i l’Annabeth ja en tenia uns quants
					incrustats als palmells. 

				De manera que l’aire era àcid. L’aigua desgràcia. El terra,
					de vidres esmicolats. Tot estava dissenyat per fer mal i matar. L’Annabeth va
					inspirar sonorament i es va preguntar si les veus del Cocit no tenien raó.
					Potser lluitar per la supervivència era absurd. Serien morts abans d’una hora. 

				Al costat, en Percy va estossegar. 

				—Aquest lloc fa la mateixa olor que el meu expadrastre. 

				L’Annabeth va aconseguir insinuar un somriure. No havia
					conegut l’Smelly Gabe, però n’havia sentit explicar moltes històries. Adorava en
					Percy perquè encara intentava animar-la. 

				Si hagués caigut al Tàrtar sola, va pensar l’Annabeth, no
					s’hauria escapat de la sentència. Després de tot el que havia suportat a les
					entranyes de Roma per trobar l’Atena Pàrtenos, això simplement era massa. De
					bona gana, s’hauria cargolat i s’hauria posat a plorar fins a convertir-se en un
					altre fantasma i fondre’s dins el Cocit. 

				Però no estava sola. Comptava amb en Percy. I això
					significava que no es podia rendir. 

				Es va forçar a avaluar la situació. Encara tenia el peu
					embolicat amb la fèrula de fustes i el protector de plàstic, i entortolligat en
					teranyines. Però no li feia mal quan el movia. L’ambrosia que s’havia menjat als
					túnels de sota Roma li devia haver arreglat finalment els ossos. 

				La motxilla havia desaparegut: l’havia extraviat durant la
					caiguda, o potser se l’havia emportat el riu. Li sabia molt greu haver perdut el
					portàtil d’en Dèdal, amb tots aquells programes i coneixements fantàstics, però
					tenia problemes més seriosos. També havia perdut la daga de bronze celestial:
					l’arma que havia portat sempre a sobre des que tenia set anys. 

				Constatar aquesta desgràcia gairebé la va rendir, però no
					s’hi podia abandonar. Ja es lamentaria més tard. Què més tenien?

				Ni menjar, ni aigua... bàsicament, cap mena de provisions.
					Sí. Quin inici més prometedor. 

				L’Annabeth va mirar en Percy. Feia una cara espantosa. Duia
					els cabells foscos encastats al mig del front, la samarreta estripada en
					parracs. Tenia els dits en carn viva de l’estona que s’havia sostingut agafat al
					sortint de pedra, abans de caure. I el més preocupant de tot, tremolava molt i
					tenia els llavis blaus. 

				—Ens hauríem de moure per no agafar hipotèrmia —va apuntar
					l’Annabeth—. Et pots posar dret?

				Ell va assentir amb el cap. Amb un esforç, es van aixecar. 

				L’Annabeth li va posar el braç al voltant de la cintura, tot
					i que no estava segura de qui sostenia qui. Va inspeccionar l’entorn visualment.
					A sobre, no veia ni rastre del túnel pel qual havien caigut. Tampoc no distingia
					el sostre de la caverna: només aquells núvols color sang surant enmig de l’aire
					gris i boirós. Era com mirar a través d’una capa prima de mescla de sopa de
					tomàquet i ciment. 

				La platja de vidre negre s’estenia terra endins uns quinze
					metres, després queia per un espadat. Des d’on era, l’Annabeth no veia què hi
					havia a sota, però el caire del precipici resplendia de llum vermella com si
					l’il·luminessin uns focs enormes. 

				Un record distant se li va remoure: alguna cosa sobre Tàrtar
					i el foc. Abans de tenir temps per reflexionar, en Percy va inspirar amb força. 

				—Mira. 

				Va assenyalar el riu corrent avall. 

				Trenta metres més enllà, un cotxe italià blau cel d’aspecte
					familiar s’havia estavellat de morro contra la sorra. Era idèntic al Fiat que
					havia xocat contra l’Aracne i l’havia llançat al precipici. 

				L’Annabeth tenia esperances d’equivocar-se, però quants
					cotxes esportius italians podia haver-hi al Tàrtar? Una part d’ella no s’hi
					volia ni acostar, però ho havia d’esbrinar. Va aferrar la mà d’en Percy i van
					anar cap a la ferralla trontollant. Un dels pneumàtics del cotxe s’havia escapat
					i surava en un remolí d’aigua somorta del Cocit. Les finestrelles del Fiat eren
					a miques, escampades en una capa de vidres més transparents, com gebre sobre la
					platja fosca. Sota la capota destrossada, hi havia les restes lluents d’un
					capoll de seda gegant: la trampa que l’Annabeth, enganyant-la, havia aconseguit
					que teixís l’Aracne. No hi havia cap dubte que era buida. Unes marques estriades
					sobre la sorra dibuixaven un rastre riu avall... com si alguna cosa feixuga, amb
					moltes cames, s’hagués escorregut cap a la fosca. 

				—És viva. 

				L’Annabeth se sentia tan horroritzada, tan ofesa a causa de
					totes aquelles injustícies, que va haver de contenir l’impuls de vomitar. 

				—Això és el Tàrtar —va mormolar en Percy—. El terreny de joc
					dels monstres. Potser aquí no els pot matar ningú. —Va mirar l’Annabeth
					avergonyit, com si s’adonés que així no ajudava gens la moral de l’equip—. O
					potser està malferida i s’ha arrossegat un tros més enllà per anar a morir. 

				—Això m’agrada més —va apuntar l’Annabeth.

				En Percy encara tremolava. L’Annabeth no sentia gens de
					calor tampoc, a pesar d’aquell aire reescalfat i enganxós. Els talls a les mans
					encara li sagnaven, cosa inusual en ella. Normalment, cicatritzava de pressa.
					Respirar cada vegada li costava més. 

				—Aquest lloc ens està matant —va remarcar—. Vull dir que ens
					matarà literalment, si no... 

				Tàrtar. Foc. Aquell record llunyà va entrar en el punt
					d’enfocament. L’Annabeth va alçar la mirada cap a l’interior, cap a l’espadat,
					il·luminat per flames des de baix. 

				Era una idea absolutament esbojarrada. Però potser no tenien
					cap més possibilitat. 

				—Si no què? —la va urgir en Percy—. Tens un pla brillant,
					oi? 

				—És un pla —va murmurar l’Annabeth—. No sé si és brillant.
					Hem de trobar el riu de Foc. 

				

				VII

				ANNABETH

				Quan van arribar al sortint,
					l’Annabeth estava segura d’haver firmat la sentència de mort de tots dos. 

				L’espadat es precipitava prop de trenta metres. Al fons,
					s’estenia una versió de malson del Gran Canyó: un riu de foc obrint-se camí
					entre clivelles d’obsidiana escarpades, i el corrent d’un vermell brillant
					projectava ombres horroroses sobre les superfícies del cingle. 

				Fins i tot al capdamunt del canyó, la calor era intensa.
					L’Annabeth encara no s’havia tret dels ossos el fred del riu Cocit, però ara se
					sentia la cara en carn viva i cremada pel sol. Cada respiració requeria més
					esforç, com si tingués el pit ple de cacauets de porexpan. Els talls de les mans
					li sagnaven més i no pas menys. I el peu, que gairebé ja tenia curat, semblava
					empitjorar tot sol altre cop. S’havia tret la fèrula improvisada, però ara se’n
					penedia. Cada passa la feia estremir de dolor. 

				Suposant que aconseguissin baixar fins a aquell riu ferotge,
					cosa que dubtava sincerament, el seu pla semblava demencial de totes totes. 

				—Ui. —En Percy va examinar el cingle. Va assenyalar una
					fissura molt petita que discorria en diagonal des del caire de l’espadat fins al
					fons—. Podem intentar-ho per aquella esquerda. Potser aconseguirem baixar. 

				No va dir que fos una bogeria intentar-ho. Va trobar la
					manera de parlar amb un to d’esperança. L’Annabeth l’hi va agrair, però també
					l’angoixava pensar que el duia a la perdició. 

				Esclar que, si es quedaven aquí, moririen igualment. Ja
					tenien butllofes als braços a causa de l’exposició a l’aire del Tàrtar. Aquell
					entorn era tan saludable com una zona devastada per una explosió atòmica. 

				En Percy va començar a baixar primer. El ràfec tenia
					l’amplada justa per posar-hi la punta del peu. Amb les mans, resseguien la roca
					vidriosa buscant esquerdes. Cada vegada que l’Annabeth recolzava el pes sobre el
					peu malmès, havia de reprimir un crit de dolor. Va arrencar les mànigues de la
					camisa per embolicar-se els palmells ensangonats, però tot i així tenia els dits
					febles i li relliscaven. 

				Un tros més avall, en Percy va grunyir quan amb la mà feia
					el gest d’abastar un altre suport. 

				—I... com es diu aquest riu? 

				—Flegetont —va respondre ella—. T’hauries de concentrar en
					el descens. 

				—El Flegetont? —Va seguir baixant pel ràfec. Ben just si
					havien baixat un terç de l’espadat i encara eren prou amunt per morir si
					queien—. Sona com una marató d’escopir flegmes. 

				—No em facis riure, sisplau —va dir ella. 

				—Només intento posar-hi una mica de serenitat. 

				—Gràcies —va grunyir ella, a punt de perdre el suport amb el
					peu malmès—. Quan caigui a plom cap a la mort, tindré un somriure a la cara. 

				Van continuar, un pas rere l’altre. A l’Annabeth, li feien
					coïssor els ulls per culpa de la suor. Els braços li tremolaven. Però, per més
					que li costés de creure, finalment van arribar al fons del cingle.

				Quan va posar els peus a baix, va caure. En Percy la va
					entomar. L’Annabeth estava molt angoixada perquè se sentia la pell com si
					estigués molt enfebrada. Tenia la cara plena de furóncols, o sigui que semblava
					que hagués passat la verola. 

				Fins i tot la vista era borrosa. Es notava butllofes a la
					gola i l’estómac més tens que un puny. 

				Ens hem d’afanyar, va pensar l’Annabeth. 

				—Només fins al riu —va dir a en Percy, procurant no revelar
					el pànic en el to de veu—. Ho podem aconseguir. 

				Van avançar trontollant per damunt de llesques de vidre
					relliscós, van rodejar unes morrenes enormes, van esquivar estalagmites que els
					haurien empalat amb una simple relliscada. La roba estripada que duien expel·lia
					vapor de l’escalfor del riu, però van seguir endavant fins a caure de genolls a
					la riba del Flegetont. 

				—Hem de beure —va dir l’Annabeth. 

				En Percy va oscil·lar, amb els ulls mig clucs. Va trigar
					tres segons a contestar. 

				—Ui... beure foc?

				—El Flegetont discorre del reialme d’Hades cap al Tàrtar.
					—Gairebé no podia parlar. La gola se li tancava a causa de la calor i de
					l’àcidesa de l’atmosfera—. Aquest riu el fan servir per castigar els malvats.
					Però a més a més... algunes llegendes l’anomenen el riu Sanador. 

				—Algunes llegendes?

				L’Annabeth va empassar saliva, fent un esforç per no perdre
					la consciència. 

				—El Flegetont manté sencers els malvats perquè puguin
					suportar els turments dels Camps de Càstig. Crec que... podria ser l’equivalent
					de l’inframón de l’ambrosia i el nèctar. 

				En Percy va fer una ganyota de dolor perquè el riu
						havia expulsat un raig de cendres vaporitzades que se li havia cargolat a la
						cara. 

				—Però... això és foc. Com podem...

				—Així. 

				L’Annabeth va ficar les mans dins el riu. 

				Una estupidesa? Sí, però estava convençuda que no tenien més
					remei. Si continuaven caminant, es desmaiarien i moririen. Més valia arriscar-se
					a una bestiesa i confiar que funcionés. 

				Al primer contacte, aquell foc no resultava dolorós.
					Semblava fred, cosa que probablement significava que era tan calent que
					sobrepassava la resistència dels nervis de l’Annabeth. Abans de poder canviar
					d’idea, va agafar aquell líquid espantós fent cullera amb les mans, i se les va
					dur als llavis. 

				S’esperava un gust similar a la gasolina. Era molt pitjor.
					Una vegada, en un restaurant de San Francisco, havia comès l’error de tastar un
					pebrot de xili extrapicant que
					acompanyava un plat de menjar indi. Encara no havia acabat la queixalada i ja va
					tenir la sensació que el seu sistema respiratori implosionaria. Beure líquid del
					Flegetont era com empassar-se un batut d’aquell bitxo extrapicant. Els sins se
					li van omplir de flama líquida. Tenia la sensació que li fregien la boca de viu
					en viu. Vessava llàgrimes bullents i tots els porus de la cara li van espetegar.
					Es va esfondrar, entre arcades i vòmits, mentre patia espasmes violents a tot el
					cos. 

				—Annabeth! 

				En Percy la va agafar pels braços just a temps d’evitar que
					rodolés fins al riu. 

				Les convulsions van cessar. Va inspirar amb dificultat i va
					aconseguir asseure’s. Se sentia terriblement dèbil i amb ganes de vomitar, però
					la propera respiració li va resultar més fàcil. Les butllofes dels braços
					començaven a fondre’s. 

				—Funciona —va grunyir—. Percy, n’has de fer un glop. 

				—Jo... 

				Els ulls li van quedar en blanc i en Percy va caure sobre la
					noia. 

				Amb gest desesperat, ella va tornar a agafar foc amb els
					palmells. Ignorant el dolor, va abocar el líquid dins la boca d’en Percy. El noi
					no va respondre. 

				L’Annabeth ho va tornar a provar, abocant-li gola avall tot
					el líquid que li cabia als palmells. Aquest cop en Percy va balbucejar i va
					estossegar. Mentre el foc màgic discorria dins el seu organisme, l’Annabeth el
					sostenia i ell tremolava. La febre li desapareixia. Els furóncols se li fonien.
					Va aconseguir asseure’s i va fer espetegar els llavis. 

				—Ecs —va dir—. Picant, però desagradable. 

				L’Annabeth va somriure dèbilment. Se sentia tan alleugida
					que fins li venia de gust fer broma. 

				—Sí. És una bona definició. 

				—Ens has salvat. 

				—De moment —va precisar ella—. El problema és que encara som
					al Tàrtar. 

				En Percy va parpellejar. Va mirar al voltant com si acabés
					d’adonar-se d’on eren. 

				—Per Hera divina... Mai m’havia pensat... bé, no estic segur
					de què havia pensat. Potser que el Tàrtar era un espai buit, un pou sense fons.
					Però és un lloc real. 

				L’Annabeth va rememorar el paisatge que havia vist mentre
					queien: un seguit d’altiplans que davallaven sempre cap a l’obscuritat. 

				—No ho hem pas vist tot —el va advertir—. Podria ser que
					això només fos la primera part de l’abisme. Les escales del davant, com si
					diguéssim. 

				—L’estora de benvinguda —va murmurar en Percy. 

				Tots dos observaven els núvols color de sang que
					giravoltaven enmig de la boirina gris. De cap manera no tindria forces per
					tornar a pujar l’espadat, ni en el cas que ho volguessin. Ara només els quedaven
					dues opcions: riu avall o riu amunt, seguint el marge del Flegetont. 

				—Trobarem una sortida —va afirmar en Percy—. Les Portes de
					la Mort. 

				L’Annabeth va patir una esgarrifança. Recordava què havia
					dit en Percy sobre el tema just abans de caure al Tàrtar. Havia fet prometre a
					en Nico di Angelo que portaria l’Argo II a l’Epir, al costat del món dels vius
					de les Portes de la Mort. 

				«Ens veurem allà», havia dit en Percy. 

				Aquella idea encara semblava més esbojarrada que beure foc.
					Com podrien ells dos rondar pel Tàrtar fins a trobar les Portes de la Mort? Els
					havia anat ben just no morir abans de recórrer un centenar de metres en aquest
					lloc verinós. 

				—Ho hem de fer per força —va insistir en Percy—. No solament
					per nosaltres. Per tots aquells que estimem. Cal tancar les Portes de la Mort
					des de tots dos costats, si no els monstres continuaran anant d’una banda a
					l’altra. Les forces de Gaia s’apoderaran del món. 

				L’Annabeth sabia que en Percy tenia raó. Tot i així... quan
					intentava imaginar un pla que pogués tenir èxit, els aspectes logístics la
					superaven. No disposaven de mitjans per localitzar les Portes. No sabien quant
					trigarien, i ni tan sols si el temps al Tàrtar discorria a la mateixa velocitat.
					Com dimonis havien de sincronitzar una cita amb els seus companys? I en Nico
					havia mencionat que una legió dels monstres més valents de Gaia guardava les
					Portes a la banda del Tàrtar. L’Annabeth i en Percy no estaven en condicions de
					llançar un atac frontal. 

				Va decidir no comentar res d’això. Tots dos sabien que
					tenien molt poques possibilitats de sortir-se’n. D’altra banda, mentre nedava al
					riu Cocit, l’Annabeth havia sentit prou gemecs i queixes per omplir tota una
					vida, i s’havia promès no lamentar-se mai més. 

				—Bé —va inspirar profundament, donant gràcies perquè per fi
					no li feien mal els pulmons—. Si ens quedem a prop del riu, tindrem una manera
					de curar-nos. Si anem corrent avall... 

				Va passar tan de pressa que, si hagués estat sola, hi hauria
					deixat la vida. 

				Els ulls d’en Percy es van clavar en alguna cosa,
					directament darrere d’ella. L’Annabeth es va girar en el moment precís en què
					una forma fosca enorme se li abalançava al damunt: una mena de taca monstruosa
					amb potes peludes i llargarudes i ulls lluents, que grunyia de manera espantosa. 

				Va tenir temps de pensar: l’Aracne. Però el terror la
						paralitzava, i els sentits se li apagaven per culpa d’aquella olor dolça i
						marejadora. 

				Llavors va sentir el XINC familiar que feia el bolígraf d’en
					Percy quan es transformava en una espasa. La fulla va lliscar per sobre el seu
					cap formant un arc resplendent de bronze. Un alarit horrible va reverberar a
					través del canyó. 

				L’Annabeth es va quedar palplantada on era, esbalaïda,
					mentre un pluja de pols groga (les despulles de l’Aracne) li queia al voltant
					com pol·len dels arbres. 

				—Tot bé? 

				En Percy va escodrinyar els cingles i les morrenes, alerta
					per si hi havia més monstres, però no va aparèixer res més. La pols groga de
					l’aranya es va dipositar sobre les roques d’obsidiana. 

				L’Annabeth mirava el seu company amb incredulitat. El bronze
					celestial de l’Anaklusmos brillava encara amb més intensitat en les tenebres del
					Tàrtar. Mentre llescava l’aire calent i espès, feia una xiuladissa semblant a la
					d’una serp enrabiada. 

				—Aquesta aranya maleïda... m’hauria matat —va quequejar
					l’Annabeth. 

				En Percy va donar un cop de peu a la pols de les roques, amb
					expressió severa i descontenta. 

				—Massa fàcilment ha mort, tenint en compte totes les
					tortures que et va infligir. Es mereixia alguna cosa pitjor.

				 Això l’Annabeth no li podia discutir, però el to tallant de
					la veu d’en Percy l’havia inquietat. No havia vist mai ningú tan enfurismat ni
					venjatiu per causa seva. Gairebé s’alegrava que l’Aracne hagués mort ràpidament. 

				—Com ho has fet per moure’t tan de pressa?

				En Percy va arronsar les espatlles. 

				—Un ha de vigilar l’esquena de l’altre, no? I ara, deies
					que... corrent avall...?

				L’Annabeth va assentir, encara en trànsit. La pols groga es
					dissipava de sobre les roques de la riba, convertint-se en vapor. Almenys ara
					sabien que es podia matar monstres al Tàrtar... tot i que no tenia ni idea de
					quanta estona l’Aracne continuaria morta. L’Annabeth no tenia cap intenció de
					quedar-se prou per descobrir-ho. 

				—Sí, seguirem el corrent cap avall —va aconseguir
					pronunciar—. Si el riu prové dels nivells superiors de l’inframón, hauria de
					fluir cap a les profunditats del Tàrtar. 

				—De manera que es dirigeix a un territori més perillós —va
					concloure en Percy—. En el qual probablement hi ha les Portes. Quanta sort
					tenim. 

				

				VIII

				ANNABETH

				Només havien recorregut uns centenars
					de metres quan l’Annabeth va sentir veus. 

				L’Annabeth avançava pesadament, mig atordida,
						intentant ordir un pla. En tant que filla d’Atena, se suposava que els plans
						eren la seva especialitat; però li costava avaluar estratègies mentre
						l’estómac li roncava i la gola li cremava. L’aigua horrorosa del Flegetont
						potser l’havia curat i li havia donat forces, però no li havia alleujat gens
						ni la gana ni la set. El riu no era pas perquè la gent se sentís més bé, va
						suposar. Només mantenia els condemnats en marxa perquè poguessin patir més
						dolors escruixidors. 

				Li començava a caure el cap d’exhauriment. I llavors les va
					sentir, veus femenines discutint sobre alguna cosa, i es va posar alerta
					immediatament. 

				Va xiuxiuejar: 

				—Percy, a terra!

				El va empènyer cap a darrere de la roca més propera, mentre
					ella quedava encaixada tan a prop del marge del riu que gairebé tocava el foc
					amb les sabates. A l’altra banda, en el passatge estret entre el riu i els
					espadats, les veus cada cop grunyien més fort a mesura que s’hi acostaven. 

				L’Annabeth va intentar estabilitzar la respiració. Les veus
					sonaven vagament humanes, però això no significava res. Assumia que, al Tàrtar,
					tot era enemic d’ells dos. I li costava d’entendre que els monstres encara no
					els haguessin localitzat. D’altra banda, els monstres podien sentir l’olor dels
					semidéus, especialment dels poderosos com en Percy, fill de Posidó. L’Annabeth
					no creia que amagar-se darrere una roca els servís de res quan els monstres
					notessin la seva olor. 

				Amb tot, a mesura que els monstres s’acostaven, les veus no
					van canviar de to. Les passes irregulars (scrap, clamp, scrap, clamp) tampoc no es van accelerar. 

				—Aviat? —va preguntar un amb veu raspallosa, com si hagués
					fet gàrgares al Flegetont. 

				—Ai, déus! —va exclamar una altra veu. Sonava molt més jove
					i humana que l’anterior, com una adolescent mortal exasperada amb les seves
					amigues en un centre comercial. Per un motiu desconegut, a l’Annabeth li
					resultava familiar—. Vosaltres sou totalment empipadores! Ja us ho he dit: és a
					tres dies d’aquí!

				En Percy va aferrar el canell de l’Annabeth. La mirava
					alarmat, com si ell també hagués reconegut aquella veu. 

				Va esclatar un cor de grunys i rugits. Les criatures (potser
					mitja dotzena segons apreciació de l’Annabeth) s’havien aturat just a l’altre
					costat de la roca, però encara no mostraven cap indici d’haver percebut l’olor
					dels semidéus. L’Annabeth es va preguntar si, al Tàrtar, feien la mateixa
					fragància els semidéus, o si les altres eren tan fortes que emmascaraven l’aura
					d’un semidéu. 

				—M’agradaria saber —va intervenir una altra veu, greu i
					antiga com la primera—, si saps on és el camí o no ho saps, joveneta. 

				—Ah, tanca el forat dels ullals, Serèfone —va replicar la
					noia que parlava com si fos en un centre comercial—. Quan va ser l’últim cop que
					et vas escapar al món dels mortals? Jo vaig anar-hi fa un parell d’anys. I tant
					que conec el camí! D’altra banda, jo sé a què ens haurem d’enfrontar allà dalt.
					Vosaltres no en teniu ni idea!

				—La Mare Terra no et va pas fer comandant! —va cridar una
					quarta veu. 

				Més xiuxiuejos, sorolls feixucs i gemecs salvatges (com gats
					gegants barallant-se en un carreró). Finalment, la que es deia Serèfone va
					cridar: 

				—Prou! 

				L’enrenou es va apagar. 

				—De moment seguirem —va dir la Serèfone—. Però si no ens
					guies bé, si descobrim que ens has enganyat respecte a la crida de Gaia... 

				—Jo no menteixo! —li va etzibar la noia—. Creieu-me, tinc
					una raó molt bona per ficar-me en aquesta batalla. He de devorar uns quants
					enemics i podreu celebrar un banquet amb la sang dels herois. Només vull que em
					deixeu un mossec especial per a mi... un que es diu Percy Jackson. 

				L’Annabeth va escanyar un gruny propi a la gola. S’havia
					oblidat de la por. Només volia saltar a l’altre costat de la roca i esqueixar
					aquells monstres fins a fer-ne pols amb la seva daga... si no fos perquè ja no
					la tenia. 

				—Creieu-me —va repetir la noia—. Gaia ens ha cridat i ens
					divertirem mooolt. Abans que s’acabi aquesta guerra, els mortals i els semidéus
					tremolaran en sentir el meu nom: Kelli!

				L’Annabeth de poc no xiscla de debò. Va mirar en Percy. Fins
					i tot a la llum vermella del Flegetont, semblava que tingués la cara de cera. 

				—Empousai —va dir
					movent els llavis—. Vampirs.

				En Percy va assentir amb expressió greu. 

				L’Annabeth recordava la Kelli. Dos anys abans, durant la
					sessió d’acollida dels novells a la universitat, a en Percy i a la seva amiga
					Rachel Dare els havien atacat unes empousai
					disfressades de cheerleaders. Una era la Kelli. Més endavant, la mateixa
						empousa els havia atacat al
					taller d’en Dèdal. L’Annabeth l’havia apunyalat a l’esquena i l’havia enviat de
					dret... aquí. Al Tàrtar. 

				Les criatures van allunyar-se entre remors somortes mentre
					les veus decreixien. L’Annabeth es va arrossegar fins al caire de la roca i va
					arriscar-se a donar una ullada. Definitivament, cinc dones trontollaven enllà
					sobre dues cames desaparellades: de bronze mecànic l’esquerra, peluda i amb un
					peülla partida la dreta. Els cabells eren de foc i la pell pàl·lida com un os.
					La majoria duien vestits de la Grècia Antiga atrotinats, menys la que anava al
					davant, la Kelli, que duia una brusa estripada i cremada amb una mena de
					faldilla amb plecs... l’uniforme de cheerleader. 

				L’Annabeth carrisquejava de dents. S’havia enfrontat a un
					pilot de monstres al llarg dels anys, però detestava les empousai més que a la majoria. 

				A més d’aquelles urpes i aquells ullals tan fastigosos,
					disposaven de la poderosa habilitat de manipular la Boira. Podien canviar de
					forma i utilitzar l’eloqüència encisadora, per enganyar els mortals i aconseguir
					que baixessin la guàrdia. Els homes eren especialment susceptibles. La tàctica
					preferida de les empousai era
					enamorar un tio, i després beure-se’n la sang i devorar-ne la carn. Una primera
					cita poc agradable. 

				La Kelli gairebé havia matat en Percy. Havia manipulat
					l’amic més antic de l’Annabeth, el Luke, i l’havia convençut de cometre accions
					cada vegada més perverses en nom de Cronos. 

				L’Annabeth hauria donat el que fos per tenir la daga als
					dits. 

				En Percy es va aixecar. 

				—Van cap a les Portes de la Mort —va murmurar—. Saps què
					significa això?

				L’Annabeth no volia ni pensar-hi, però per desgràcia, aquest
					escamot de dones caníbals i monstruoses podien ser el més semblant a un cop de
					sort que podien esperar-se al Tàrtar. 

				—Sí —va dir esbufegant—. Les hem de seguir. 

				

				IX

				LEO

				En Leo es va passar la nit
					barallant-se amb una Atena de dotze metres d’alçada. 

				Des que havien pujat l’estàtua a bord, s’havia obsessionat
					especulant sobre com funcionava. Estava segur que tenia poders primordials. Hi
					havia d’haver un interruptor secret, una placa de pressió o alguna cosa per
					l’estil. 

				En teoria, hauria d’estar dormint, però no podia i
						prou. Es passava hores arrossegant-se al voltant de l’estàtua, que ocupava
						la major part de la coberta inferior. Els peus d’Atena es ficaven dins la
						sala d’infermeria, de manera que, si algú volia una mica d’ibuprofè, s’havia
						d’esmunyir a frec dels dits dels peus de marfil. El cos era tan llarg com el
						corredor de babord, la mà estirada sobresortia fins a la sala de motors,
						oferint la figura de Niké a mida natural que tenia al palmell com si digués:
						aquí teniu un tros de Victòria! La cara serena d’Atena ocupava la major part
						dels estables de popa per als pegassos, que afortunadament estaven
						desocupats. Si en Leo fos un cavall màgic, no hauria volgut viure en una
						cavallerissa amb una deessa de la saviesa sobredimensionada mirant-lo
						fixament. 

				L’estàtua havia quedat falcada al corredor, on cabia ben
					just, de manera que en Leo s’havia d’enfilar a sobre i cargolar-se per sota les
					extremitats, per buscar manetes i interruptors. 

				Com de costum, no hi va trobar res. 

				Havia fet una mica de recerca respecte d’aquella figura.
					Sabia que l’havien fabricat sobre un bastiment de fusta buit que després havien
					recobert amb marfil i or, cosa que explicava per què pesava tan poc. Estava molt
					ben conservada, tenint en compte que tenia més de dos mil anys d’antiguitat, que
					l’havien saquejat d’Atenes, traslladat a Roma i guardat en secret a la cova d’un
					aranya durant la major part dels darrers dos mil·lennis. En Leo suposava que la
					màgia la mantenia intacta, juntament amb una artesania excel·lent de debò. 

				L’Annabeth havia dit... Bé, ell procurava no pensar en
					l’Annabeth. Encara se sentia culpable del fet que ella i en Percy haguessin
					caigut al Tàrtar. En Leo sabia que la falla havia estat seva. Havia d’haver
					pujat tothom a bord de l’Argo II abans de posar-se a assegurar l’estàtua. Havia
					d’haver vist que el terra de la caverna no era ferm. 

				Tot i així, deprimint-se d’aquella manera no aconseguiria
					que en Percy i l’Annabeth tornessin. Havia de concentrar-se en resoldre els
					problemes que podia resoldre. 

				En fi, l’Annabeth havia dit que l’estàtua era la clau per
					derrotar Gaia. Que podia resoldre les desavinences entre els semidéus grecs i
					els romans. En Leo suposava que hi havia d’haver alguna cosa més que simbolisme.
					Potser Atena disparava làsers pels ulls, o potser la serp que hi havia darrere
					l’escut podia escopir verí de veritat. O potser la figura més petita, Niké,
					podia cobrar vida i atacar a la manera dels ninges. 

				En Leo es podia imaginar tot de coses divertides que podria
					fer l’estàtua... si l’hagués dissenyat ell, però, com més l’examinava, més
					frustrat quedava. L’Atena Pàrtenos irradiava màgia. Fins i tot ell ho podia
					percebre, això. Però no semblava que fes res a part d’impressionar tothom qui la
					veia. 

				La nau es va inclinar lateralment, en una maniobra evasiva.
					En Leo va resistir l’impuls d’anar corrent al timó. Ara en Jason, la Piper i en
					Frank feien guàrdia amb la Hazel. Es podien encarregar del que fos. D’altra
					banda, la Hazel havia insistit a agafar el timó per conduir la nau cap al
					passatge secret del qual li havia parlat la deessa de la màgia. 

				En Leo confiava que la Hazel l’encertés amb aquesta
						llarga marrada cap al nord. No es fiava de la senyora Hècate. No s’acabava
						de creure que una deessa tan lúgubre de cop i volta decidís ajudar-los.
					

				Esclar que en Leo no es refiava de la màgia en general. Per
					això l’Atena Pàrtenos li portava tants problemes. No tenia cap part mòbil. Fos
					quin fos el seu do, aparentment el materialitzava a partir de bruixeria pura...
					i en Leo això no ho valorava. Volia que les coses tinguessin sentit, com una
					màquina. 

				Al final, se sentia tan exhaust que ja no podia pensar
					correctament. Es va arraulir amb una manta a la sala de motors a escoltar el
					brunzir somort dels generadors. En Buford, la tauleta mecànica, era en un racó
					en mode de dormir i roncava suaument a causa del vapor: xxxx, pfft, xxxx, pfft...

				A en Leo, li agradava prou el camarot, però se sentia més
					segur aquí, al cor de la nau, dins una sala plena de mecanismes que controlava a
					la perfecció. D’altra banda, potser si passava més temps a prop de l’Atena
					Pàrtenos, al capdavall penetraria els seus secrets. 

				—Es tracta de tu o jo, Gran Senyora —va murmurar quan tibava
					la manta fins a la barbeta—. Al final, acabaràs per col·laborar. 

				Va tancar els ulls i es va posar a dormir. Per desgràcia,
					això implicava somiar. 

				Corria per salvar la vida a través
					del taller vell de la mare, on havia mort quan ell tenia vuit anys. 

				No sabia del cert què el perseguia, però tenia la sensació
					que s’acostava molt de pressa... una cosa gran i fosca i plena d’odi. 

				Topava contra els bancs de treball, tombava caixes d’eines i
					s’entrebancava amb cables elèctrics. Va clissar la sortida i va fer un esprint
					per arribar-hi, però davant seu s’erigia una figura: una dona vestida amb
					remolins de terra seca i la cara recoberta d’un vel de pols. 

				«On vas, petit heroi? —va preguntar-li Gaia—. Queda’t i
					coneixeràs el meu fill preferit.» 

				En Leo va sortir disparat cap a l’esquerra, però les rialles
					de la deessa Terra el seguien. 

				«La nit que va morir la teva mare, et vaig avisar. Et vaig
					explicar que les Parques no em permetien matar-te aleshores. Però ara ja has
					escollit el teu camí. Tens la mort a prop, Leo Valdez.» 

				En Leo va anar corrent cap a una taula de dibuix: el lloc on
					la mare treballava. Penjats a la paret del darrere, hi havia els dibuixos d’en
					Leo. Va sanglotar desesperat i es va girar, però la cosa que el perseguia ara
					era al mig del pas (una entitat colossal embolicada entre ombres, amb un figura
					vagament hominoide, i el cap arran del sostre, sis metres més enlaire). 

				Les mans d’en Leo es van encendre. Va atacar la figura
					gegant, però la fosca va consumir les flames. En Leo va agafar el cinturó
					d’eines. Les butxaques estaven cosides i no en podia obrir cap. Va intentar
					parlar, per dir qualsevol cosa que li salvés la vida, però era incapaç d’emetre
					ni un so, com si li haguessin robat l’aire dels pulmons. 

				«El meu fill no permetrà cap foc aquesta nit —va dir Gaia
					des de la profunditat del magatzem—. Ell és el buit que s’empassa la màgia, el
					fred que s’empassa el foc, el silenci que s’empassa les paraules.»

				En Leo volia cridar: «I jo sóc el tio que ha marxat
					d’aquí!»

				Com que la veu no li funcionava, va fer servir els peus. Es
					va precipitar cap a la dreta, va ajupir-se sota l’ombra de les mans gegants que
					el volien atrapar i va sortir disparat per l’entrada més propera. 

				De cop i volta, es va trobar al Campament Mestís, però era
					en ruïnes. Els barracots eren clofolles recremades. Els prats eren un braser
					estès sota la llum de la lluna. El pavelló del menjador s’havia ensorrat i ara
					era un munt de runa blanca, i la Casa Gran estava encesa i les finestres
					resplendien com ulls diabòlics. 

				En Leo continuava corrent, segur que l’ombra gegant encara
					era darrere seu. 

				Es movia entre els cossos de semidéus grecs i romans. Volia
					comprovar si eren vius. Els volia ajudar. Però, pel motiu que fos, li constava
					que se li acabava el temps. 

				Va córrer cap a les úniques persones vives que veia:
						un grup de romans, al camp de voleibol. Dos centurions es recolzaven sobre
						la javelina amb posat distret, xerrant amb un paio ros i esprimatxat que
						duia una toga lila. En Leo va trontollar. Era el friqui de l’Octavi, l’àugur
						del Campament Júpiter, que sempre cridava a favor de la guerra. 

				L’Octavi es va girar de cara a ell, però semblava en
					trànsit. Tenia els músculs facials inerts i els ulls tancats. Quan va parlar, ho
					va fer amb la veu de Gaia: 

				—Això no es pot evitar. Els romans van cap a l’est des de
					Nova York. Avancen cap al vostre campament i res no els pot frenar.

				En Leo sentia la temptació de clavar-li un cop de puny a la
					cara. Però el que va fer va ser continuar corrent. 

				Va pujar al Turó Mestís. Al cim, un llampec havia convertit
					el pi gegant en escuradents. 

				Va vacil·lar i es va aturar. La part posterior del turó
					estava tallada i no hi era. Més enllà, havia desaparegut el món sencer. A sota i
					en la llunyania, en Leo no veia res més que els núvols: una catifa platejada que
					onejava sota la fosca del firmament. 

				Una veu penetrant va dir: 

				—I bé?

				En Leo es va estremir. 

				Vora el pi esmicolat, hi havia una dona agenollada a
					l’entrada d’una cova que s’havia esqueixat entre les rels de l’arbre. 

				Aquella dona no era Gaia. S’assemblava més a una Atena
					Pàrtenos viva, amb la mateixa roba daurada i els braços nus de marfil. Quan es
					va aixecar, en Leo gairebé va caure pel precipici del món. 

				La dona era d’una bellesa majestàtica, pòmuls elevats, ulls
					grans i foscos, i una cabellera color de regalèssia trenada en un monyo a
					l’estil grec, i subjectat amb una espiral de maragdes i diamants de tal manera
					que, a en Leo, li va recordar un arbre de Nadal. Però l’expressió irradiava odi
					pur. El llavi frunzit. El nas arrufat. 

				—Ah, el fill del déu potiner —va exclamar burleta—. Tu no
					representes cap mena d’amenaça, però suposo que la meva venjança ha de començar
					en un lloc o altre. Fes tu la tria. 

				En Leo va intentar parlar, però el pànic el tenia
					paralitzat. Entre aquesta reina de l’odi i el gegant que el perseguia, no tenia
					ni idea de què fer. 

				—Aviat serà aquí —el va advertir la dona—. El meu amic fosc
					no et concedirà el luxe d’escollir. El cingle o la cova, noi!

				Tot d’una, va comprendre què volia dir. Estava arraconat.
					Podia saltar daltabaix del cingle, però seria un suïcidi. Ni que hi hagués terra
					sota aquells núvols, moriria en la caiguda, o potser es precipitaria en el buit
					eternament. 

				Però la cova... mirava fixament l’obertura fosca entre les
					rels de l’arbre. Feia olor de podrit i de mort. Va sentir alguna cosa que es
					movia a dins, veus que xiuxiuejaven en les ombres. 

				La cova era la llar dels difunts. Si baixava allà dins, no
					en sortiria mai més. 

				—Sí —va dir la dona. Al voltant del coll duia un penjoll
					estrany de bronze amb maragdes, com un laberint circular. Tenia els ulls encesos
					de ràbia. En Leo finalment entenia la relació entre la ràbia i la demència.
					Aquesta senyora havia perdut la xaveta a causa de l’odi—. La Casa d’Hades
					t’espera. Seràs el primer rosegador escarransit que morirà dins el meu laberint.
					Només tens una oportunitat per fugir, Leo Valdez. Aprofita-la. 

				La dona va fer un gest en direcció al cingle. 

				—Tu estàs sonada —va aconseguir mormolar ell. 

				Aquesta rèplica era una equivocació. Ella el va agafar pel
					canell. 

				—Potser t’hauria de matar ara mateix, abans que arribi el
					meu amic fosc?

				Unes passes van fer tremolar la falda del turó. El gegant
					venia embolicat en ombres, enorme i pesat, amb el propòsit de matar. 

				—Has sentit a parlar de morir en un malson, noi? —li va
					preguntar la dona—. És possible, quan es tracta d’una bruixa!

				El braç d’en Leo va començar a treure fum. El contacte de la
					dona era àcid. Va intentar alliberar-se, però la presa semblava d’acer. 

				En Leo va badar la boca per xisclar. La forma colossal del
					gegant, enfosquida per capes de fum negre, se li tirava al damunt. 

				El gegant va aixecar el puny, i una veu li va tallar el
					somni. 

				—Leo! 

				En Jason li sacsejava l’espatlla. 

				—Ei, tio, per què t’has abraçat a Niké?

				En Leo va parpellejar i va obrir els ulls. Tenia els braços
					al voltant de l’estàtua de mida humana que Atena sostenia a la mà. Es devia
					haver regirat tot dormint. S’aferrava a la deessa de la victòria com solia
					agafar-se al coixí quan de petit tenia malsons. (Tio, quina vergonya que passava
					a les cases d’acollida.)

				Es va desentortolligar i es va asseure. Després es va fregar
					la cara. 

				—Per res —va murmurar—. Només ens fèiem companyia. Umm, què
					passa? 

				En Jason no se’n va riure. En Leo, això, l’hi agraïa de
					debò. 

				Els ulls d’en Jason, blaus com el gel, eren al nivell dels
					seus i amb expressió severa. La petita cicatriu que tenia a la boca se li havia
					enrampat com sempre que havia de comunicar notícies dolentes. 

				—Hem aconseguit travessar les muntanyes —va dir—. Gairebé
					som a Bolonya. Hauries de venir al menjador. En Nico té informacions noves. 

				X

				LEO

				En Leo havia dissenyat les parets del
					menjador sala d’estar de manera que mostressin escenes del Campament Mestís a
					temps real. D’entrada, creia que era una idea dues vegades fabulosa. Ara ja no
					n’estava tan segur. 

				S’hauria dit que les escenes casolanes del campament (les
					cantades al voltant d’un foc, els sopars al pavelló, els partits de voleibol
					davant de la Casa Gran), més aviat entristien els seus amics. I com més
					s’allunyaven de Long Island, encara pitjor. Les franges horàries anaven
					canviant, cosa que a en Leo li feia notar la distància cada vegada que mirava a
					les parets. Aquí a Itàlia acabava de sortir el sol. Al Campament Mestís era
					plena nit. Les torxes petarrellejaven a la porta dels barracots. La claror de la
					lluna resplendia sobre les onades del braç de mar de Long Island. La platja era
					plena de petjades, com si n’acabés de marxar una multitud. 

				En Leo es va adonar sorprès que ahir (o la nit passada,
					segons com es miri) era el Quatre de Juliol. S’havien perdut la celebració anual
					del Campament Mestís a la platja, amb castells de focs esplèndids que els
					germans d’en Leo preparaven al Búnquer número Nou. 

				Va decidir no comentar-ho a la tripulació, però confiava que
					els companys d’allà a casa ho haguessin celebrat a fons. Ells també necessitaven
					alguna cosa per no desanimar-se. 

				Va recordar les imatges que havia vist en el malson: el
					campament en ruïnes, amb un escampall de cadàvers; l’Octavi al camp de voleibol,
					parlant de manera informal amb la veu de Gaia. 

				Va abaixar la mirada cap als ous amb bacon. Li hauria
					agradat poder apagar les pantalles de les parets. 

				—Així doncs... —va dir en Jason—. Ara que ja som aquí...

				Seia al cap de taula, com si diguéssim, per defecte. Des que
					havien perdut l’Annabeth, en Jason feia tot el que podia per actuar com a líder
					del grup. Com que havia estat pretor al Campament Júpiter, probablement ho tenia
					per mà; però en Leo s’adonava que el seu amic estava estressat. Tenia els ulls
					més enfonsats del normal. I els cabells rossos excepcionalment escabellats, com
					si s’hagués descuidat de pentinar-se. 

				En Leo va mirar els altres, al voltant de la taula. La Hazel
					també tenia els ulls ennuvolats, però ella s’havia passat la nit desperta
					conduint la nau a través de les muntanyes. Duia els cabells arrissats color de
					canyella lligats al darrere amb un mocador, cosa que li donava un aire de
					comandament que en Leo va trobar curiosament excitant (però se’n va sentir
					culpable immediatament). 

				Al costat de la Hazel seia el seu company sentimental, en
					Frank Zhang, vestit amb pantalons de feina negres i una samarreta romana de
					turista que deia: “CIAO!” (Era una paraula de veritat, allò?). En Frank duia la
					vella insígnia de centurió clavada a la samarreta, malgrat que ara els semidéus
					de l’Argo II, ni que fossin set, eren l’enemic públic número 1 del Campament
					Júpiter. I aquella expressió adusta només servia per reforçar la seva malaurada
					semblança amb un lluitador de sumo. Després venia el germanastre de la Hazel, en
					Nico di Angelo. Carai, aquell paio li posava els pèls de punta. Seia recolzat
					d’esquena amb la seva jaqueta d’aviador de cuir, la samarreta negra sense
					mànigues i uns texans, aquell maleït anell amb la calavera de plata, i l’espasa
					estígia al costat. Els flocs de cabells negres se li aixecaven com ratpenats
					acabats de néixer. Tenia els ulls tristos i buits, per dir-ho d’alguna manera,
					com si hagués vist les profunditats de Tàrtar (cosa que havia fet de veritat). 

				D’entre els semidéus, l’única absent era la Piper, que feia
					un torn al timó juntament amb l’entrenador Hedge, el sàtir que els vigilava. 

				En Leo hauria volgut que fos aquí, la Piper. Gràcies a
					l’encís d’Afrodita, sabia com asserenar les coses. Després dels malsons
					d’aquesta nit, una mica de serenitat li aniria bé a en Leo. 

				D’altra banda, probablement era positiu que la Piper fos a
					dalt per vigilar el vigilant. Des que eren a les Terres Antigues, havien de
					mantenir-se en guàrdia permanent. A en Leo, el posava nerviós que l’entrenador
					Hedge pilotés sol. El sàtir era de gatell fàcil, i al timó hi havia un pilot de
					botons brillants molt perillosos que podien provocar que els pintorescos poblets
					italians de sota fessin bum! 

				En Leo s’havia distret fins al punt que no s’adonava que en
					Jason encara parlava. 

				—...la Casa d’Hades —deia. 

				—Nico? 

				En Nico es va incorporar. 

				—Aquesta nit he combregat amb els morts. 

				Va disparar la frase així, com si digués que havia rebut un
					missatge de text d’un company. 

				—He pogut descobrir més coses respecte d’allò a què ens
					enfrontarem —va reprendre en Nico—. En temps antics, la Casa d’Hades era un
					emplaçament molt important per als pelegrins grecs. Hi anaven a parlar amb els
					difunts i a honrar els avantpassats. 

				En Leo va arrufar les celles. 

				—Sona com el Día de los
						Muertos. La tieta Rosa s’ho agafava molt seriosament. 

				Recordava que la tieta l’arrossegava al cementiri de
					Houston, on netejaven les tombes dels parents i deixaven ofrenes de llimonada,
					galetes i calèndules acabades de collir. La tieta Rosa obligava en Leo a
					quedar-se a fer un pícnic, com si la proximitat dels morts fos bona per obrir la
					gana. 

				En Frank va grunyir. 

				—Els xinesos fan una cosa semblant, el culte als difunts,
					quan van a escombrar les tombes a la primavera —va ullar en Leo—. La teva tieta
					Rosa s’hauria avingut amb la meva àvia. 

				En Leo va visualitzar una imatge espantosa de la tieta Rosa
					i una anciana xinesa vestides amb uniformes antics de lluita lliure,
					estomacant-se recíprocament amb garrots punxeguts. 

				—Sí —va dir en Leo—. Estic segur que haurien estat bones
					amigues. 

				En Nico es va escurar la gola. 

				—Moltes cultures tenen tradicions estacionals per honrar els
					difunts, però la Casa d’Hades era oberta tot l’any. Els pelegrins podien
					«parlar» veritablement amb els fantasmes. En grec, el lloc s’anomenava Necromanteion, l’oracle de la Mort.
					Avançaven per un seguit de túnels a diferents nivells, mentre feien ofrenes i
					bevien pocions especials...

				—Pocions especials —va murmurar en Leo—. Mm... 

				En Jason li va dedicar una mirada fugaç, com si digués:
					«Prou, tio». 

				—Continua, Nico. 

				—Els pelegrins creien que cada pla del temple els acostava
					una mica més a l’inframón, fins que els difunts se’ls apareixien al davant. Si
					les ofrenes els havien complagut, els difunts responien les preguntes dels
					pelegrins, potser fins i tot els revelaven el futur. 

				En Frank va repicar suaument sobre la tassa de xocolata
					desfeta. 

				—I si els difunts no estaven satisfets? 

				—Alguns pelegrins no trobaven res —va respondre en Nico—.
					Alguns es tornaven bojos o morien després d’abandonar el temple. D’altres es
					perdien dins els túnels i no se’ls veia mai més enlloc. 

				En Jason va intervenir ràpidament:

				—El cas és que en Nico ha descobert certa informació que ens
					podria ajudar. 

				—Sí. —En Nico no semblava gaire entusiasta—. L’espectre amb
					el qual he parlat aquesta passada nit... havia estat sacerdot d’Hècate. M’ha
					confirmat el que la deessa va dir ahir a la Hazel a la cruïlla. A la primera
					guerra contra els gegants, Hècate va lluitar al costat dels déus. Va matar un
					gegant... el que havien procreat expressament com a anti-Hècate. Un tio que es
					deia Clitio. 

				—Un tio lúgubre —va endevinar en Leo—. Embolicat en ombres. 

				La Hazel es va girar cap a ell, enxiquint els ulls daurats. 

				—Leo, com ho saps tu, això?

				—Una mena de somni. 

				Ningú semblava sorprès. La majoria de semidéus tenien somnis
					molt realistes sobre què passava al món. 

				Els companys van escoltar atentament l’explicació d’en Leo.
					S’esforçava per no mirar a les parets les imatges del Campament Mestís, mentre
					descrivia l’indret en ruïnes. Els va parlar del gegant obscur, i de la dona
					estranya del Turó Mestís, que li havia ofert una mort amb múltiples opcions. 

				En Jason va apartar el plat de pancakes. 

				—De manera que el gegant és en Clitio. Suposo que ens deu
					esperar, vigilant les Portes de la Mort. 

				En Frank va enrotllar un pancake i va començar a mastegar (no era la mena d’individu que
					permet que una amenaça imminent de mort li destorbi un bon esmorzar). 

				—I la dona del somni d’en Leo?

				—És cosa meva. —La Hazel es va passar un diamant entre els
					dits com en un joc de mans—. Hècate va mencionar un enemic formidable a la Casa
					d’Hades... Una bruixa a la qual només puc derrotar jo, mitjançant la màgia. 

				—Tu saps màgia? —li va preguntar en Leo. 

				—No encara. 

				—Ah. —Volia dir alguna cosa que els animés, però va recordar
					la ràbia que traslluïen els ulls d’aquella dona, la força amb què l’havia agafat
					pel canell i com li fumejava el braç a causa del contacte—. No teniu cap idea de
					qui pot ser?

				La Hazel va dir que no amb el cap. 

				—El cas és que... —va ullar en Nico i entre ells es va
					produir una mena de conversa en silenci. En Leo tenia la impressió que havien
					parlat en privat de la Casa d’Hades i que no compartien tots els detalls amb els
					altres—. El cas és que no serà fàcil derrotar-la. 

				—Però hi ha una notícia bona —va remarcar en Nico—.
					L’espectre amb qui he parlat m’ha explicat com Hècate havia derrotat en Clitio a
					la primera guerra. Va fer servir les torxes per encendre-li els cabells. Es va
					morir cremat. Dit d’una altra manera, el foc és el seu punt dèbil. 

				Tothom va mirar en Leo. 

				—Ah —va exclamar—. D’acord. 

				En Jason va assentir encoratjador, com si fos una notícia
					esplèndida, com si esperés que en Leo anés caminant cap a una massa gegantesca
					d’obscuritat, li disparés unes quantes boles de foc i resolgués de cop tots els
					problemes que tenien. En Leo no el volia desil·lusionar, però encara podia
					sentir la veu de Gaia. «Ell és el buit que s’empassa la màgia, el fred que
					s’empassa el foc, el silenci que s’empassa les paraules.»

				En Leo sabia del cert que necessitaria alguna cosa més que
					uns quants mistos per calar foc al gegant. 

				—És una bona dada —va insistir en Jason—. Almenys sabem com
					matar aquest gegant. I pel que fa a la bruixa... bé, si Hècate creu que la Hazel
					pot derrotar-la, jo també. 

				La Hazel va acotar els ulls. 

				—Ara només hem d’arribar a la Casa d’Hades, obrir-nos pas
					lluitant contra les forces de Gaia...

				—A més d’un grapat d’espectres —va afegir en Nico en to
					greu—. Els esperits d’aquell temple potser no seran gaire amistosos. 

				—...i trobar les Portes de la Mort —va reprendre la Hazel—.
					Suposant que, d’alguna manera, aconseguim arribar-hi al mateix temps que en
					Percy i l’Annabeth i rescatar-los. 

				En Frank es va empassar un mossec de pancake. 

				—Ho podem fer. Ho hem de fer. 

				En Leo admirava l’optimisme d’aquell ganàpia. Com li hauria
					agradat compartir-lo. 

				—Així, doncs, després d’aquesta marrada —va dir en Leo—,
					calculo que d’aquí a quatre o cinc dies arribarem a l’Epir, suposant que no hi
					hagi més demores a causa de... ja m’enteneu, atacs dels monstres i coses per
					l’estil. 

				En Jason va somriure sense ganes. 

				—Sí. Això no passa mai. 

				En Leo va mirar la Hazel. 

				—Hècate et va dir que Gaia preparava la festa del seu Gran
					Despertar per al primer d’agost, m’equivoco? El Banquet de... com se digui?

				—Spes —va replicar la Hazel—. La deessa de l’Esperança. 

				En Jason va girar la forquilla. 

				—En teoria, això ens deixa temps suficient. Només som a cinc
					de juliol. Hauríem de ser capaços de tancar les Portes de la Mort, i després
					trobar el quarter general dels gegants i evitar que despertin Gaia abans del
					primer d’agost. 

				—En teoria sí —va corroborar la Hazel—. Però tot i així
					m’agradaria saber com farem camí dins la Casa d’Hades sense embogir ni morir en
					l’intent. 

				Ningú va fer cap suggeriment. 

				En Frank va deixar el pancake al plat com si, de cop i volta, ja no fos tan saborós. 

				—Som a cinc de juliol. Ai, vaja, no se m’ha ni ocorregut
					que... 

				—Tranquil, tio —va dir en Leo—. Tu ets canadenc, no? No
					esperava pas que em fessis un regal pel dia de la Independència ni res
					semblant... si no volies. 

				—No és pas això. L’àvia... sempre em deia que el set era un
					número de mala sort. Que era un número fantasma. Quan li vaig comentar que a la
					missió seríem set semidéus, no li va agradar gens. I el juliol és el setè mes. 

				—Sí, però... —En Leo repicava nerviós sobre la taula. Va
					adonar-se que escrivia «t’estimo» en codi Morse, tal com solia fer amb la mare,
					cosa que li hauria fet molta vergonya si els seus amics haguessin entès el
					codi—. Potser només és una coincidència, d’acord?

				L’expressió d’en Frank no li aportava confiança. 

				—A l’antiguitat —va apuntar en Frank—, la gent a la Xina
					anomenava el setè mes el mes fantasma. És el moment en què el món dels esperits
					i el dels humans són més a prop. Els vius i els morts podien anar i venir.
					Digueu-me si és una coincidència que estiguem buscant les Portes de la Mort
					durant el Mes Fantasma. 

				Ningú va dir res. 

				En Leo volia creure que una creença xinesa antiga no tenia
					res a veure amb els romans i els grecs. Són coses totalment distintes, d’acord?
					Però la simple existència d’en Frank demostrava que les cultures estaven
					entrellaçades. La família Zhang es remuntava fins a la Grècia Antiga. Havien fet
					camí a través de Roma i de la Xina per arribar finalment al Canadà. 

				A més, no deixava de pensar en l’encontre al Gran Llac Salat
					amb la deessa de la venjança, Nèmesi. Ella li havia dit que era la «setena
					roda», l’home desaparellat de la missió. No es devia pas referir al setè en el
					sentit d’espectre, oi?

				En Jason va encastar les mans als braços de la cadira. 

				—Concentrem-nos en les coses que podem gestionar. Ens estem
					acostant a Bolonya. Potser obtindrem més respostes després de trobar els nans
					que Hècate...

				La nau va trontollar com si hagués xocat contra un iceberg.
					El plat de l’esmorzar d’en Leo va lliscar per sobre la taula. En Nico va caure
					enrere amb la cadira i es donar un cop al cap contra l’aparador. Va quedar
					estenallat a terra, mentre una dotzena de gots i plats màgics li queien al
					damunt. 

				—Nico! 

				La Hazel va córrer a ajudar-lo. 

				—Què...? 

				En Frank va intentar aixecar-se, però la nau va rebotar en
					direcció contrària. Va ensorrar-se sobre la taula i va anar a parar de cara al
					plat d’ous amb bacon d’en Leo.

				—Mireu! 

				En Jason va assenyalar la paret. Les imatges del Campament
					Mestís parpellejaven i canviaven. 

				—No és possible —va murmurar en Leo. 

				No hi havia manera que aquells encanteris poguessin mostrar
					res més que allò que succeïa al campament, però de cop i volta una cara enorme i
					distorsionada va omplir tota la paret de popa: dents grogues corcades, una barba
					vermella poc poblada, un nas ple de berrugues i dos ulls desaparellats, perquè
					un era molt més gran i més elevat que l’altre. Semblava que aquella cara es
					volgués obrir camí a queixalades fins a la sala on eren ells. 

				Les imatges de les altres parets van oscil·lar i van mostrar
					escenes de la coberta principal. La Piper era davant del timó, però alguna cosa
					no anava com calia. D’espatlles en avall, estava embolicada en cinta adhesiva,
					amb la boca emmordassada i les cames lligades a la consola de control. 

				Al pal major, l’entrenador Hedge estava lligat i emmordassat
					igual, mentre una criatura estranya (una mena de mescla de nan i ximpanzé amb un
					sentit de la moda espantós) ballava al voltant seu i li feia cuetes als cabells
					amb gomes elàstiques roses. 

				A la paret de popa, la cara repulsiva va retrocedir de
					manera que en Leo va poder veure la criatura sencera: un altre nan ximpanzé,
					vestit de manera encara més absurda. Aquest va començar a saltar per coberta,
					mentre entaforava objectes dins una bossa d’arpillera: la daga de la Piper, els
					comandaments Wii d’en Leo... Després va arrencar l’esfera d’Arquimedes de la
					consola de controls. 

				—No! —va xisclar en Leo. 

				—Uiii —va gemegar en Nico des de terra. 

				—Piper! —va cridar en Jason. 

				—Un mico! —va esgaripar en Frank. 

				—No són micos —va grunyir la Hazel—. Em sembla que són nans. 

				—M’estan robant els aparells! —va cridar en Leo corrent cap
					a les escales. 

				

				XI

				LEO

				En Leo era vagament conscient que la
					Hazel cridava: 

				—Vés! Jo cuidaré en Nico!

				Com si en Leo tingués intenció de girar cua. Esclar que
					volia que en Di Angelo es trobés bé, però ja tenia prou maldecaps. 

				En Leo va pujar els graons d’un bot, i en Jason i en Frank
					el seguien. A coberta, la situació encara era pitjor del que en Leo s’imaginava. 

				L’entrenador Hedge i la Piper forcejaven contra la
						cinta adhesiva amb què els havien lligat, mentre un dels nans micos
						demoníacs ballava per coberta i agafava tot el que no estava lligat per
						ficar-ho a la bossa. Devia fer un metre vint, més baix fins i tot que
						l’entrenador Hedge, era garrell de cames, tenia peus de ximpanzé i duia una
						roba tan llampant que a en Leo li feia rodar el cap. Duia els calçotets
						verds a quadres amb la vora girada i se’ls aguantava amb elàstics per sobre
						d’una brusa de dona a ratlles roses i negres. Duia mitja dotzena de
						rellotges a cada braç i un barret de cowboy amb dibuix de zebra, de la vora
						del qual penjava una etiqueta amb el preu. La pell era coberta de pegats de
						pèl vermellós poc espès, tot i que el noranta per cent del seu pèl semblava
						concentrat en unes celles esplèndides. 

				En Leo tot just concretava el pensament, «On és l’altre
					nan?», quan va sentir un clic darrere seu i va comprendre que havia portat els
					companys a una trampa. 

				—A terra! 

				Va colpejar la coberta quan l’explosió li esclatava als
					timpans. 

				Nota particular, va pensar en Leo mig grogui: no deixar
					capses de granades màgiques on els nans les puguin trobar.

				Almenys era viu. En Leo havia fet experiments amb tota mena
					d’armes en base a l’esfera d’Arquimedes que havia recuperat a Roma. Havia
					construït granades que escampaven àcid, foc, metralla o crispetes acabes d’untar
					amb mantega. (Ep, mai no se sap si et vindrà gana en ple combat.) A jutjar per
					les campanetes que en Leo sentia dins les orelles, el nan havia detonat la
					granada flaix-bang, que ell havia omplert amb un flascó rar de música d’Apol·lo,
					extracte líquid pur. No era mortal, però va deixar en Leo amb la sensació
					d’haver fet una planxa. 

				Va intentar aixecar-se. Els membres eren inútils. Alguna
					cosa el tibava de la cintura, potser un amic que intentava ajudar-lo? No. Els
					seus amics no feien aquella olor de gàbia de mico intensament perfumada. 

				Va aconseguir tombar-se. Tenia la visió desenfocada i
					tenyida de rosa, com si el món fos submergit dins un pot de melmelada de
					maduixes. Una cara somrient, grotesca, se’l mirava des de sobre. El nan de pèl
					marronós encara anava més mal vestit que el seu company, amb un barret en forma
					de bolet com un follet, arracades de diamant que es gronxaven, i una camisa
					blanca i negra d’àrbitre. Va ensenyar el trofeu que acabava de robar, el cinturó
					d’eines d’en Leo, i després va marxar ballant. 

				En Leo va intentar agafar-lo però tenia els dits
					insensibles. El nan va saltironar cap a la ballesta més propera, que el seu amic
					de pèl rogenc carregava per disparar. 

				El nan de pèl marronós va saltar sobre el projectil com si
					fos un skateboard i el seu amic el va disparar cap al firmament. 

				El Pèl Rogenc va cabriolar cap a l’entrenador Hedge. Li va
					plantar un petó enorme a la galta i després va saltar cap a la barana. Va fer
					una reverència a en Leo, traient-se el barret de cowboy amb dibuix de zebra, i
					va fer un salt mortal d’esquena per sobre la borda. 

				En Leo va aconseguir aixecar-se. En Jason ja era dret, però
					trontollava i topava amb les coses. En Frank s’havia convertit en un goril·la
					d’esquena platejada (per què, en Leo no ho sabia del cert; potser per coincidir
					amb els nans micos), però la granada de flaix l’havia picat fort. Era esterrecat
					sobre coberta amb la llengua penjada enfora i els ulls de goril·la en blanc. 

				—Piper! 

				En Jason va trontollar fins al timó i amb gest delicat li va
					arrencar la mordassa de la boca. 

				—No perdis temps amb mi! —va exclamar ella.
					Persegueix-los!

				Al pal major, l’entrenador Hedge gemegava: 

				—Hhhmmmmm... hmmmmm!

				En Leo es va imaginar que volia dir: «MATA’LS!» Una
					traducció fàcil, ja que a la majoria de les frases de l’entrenador apareixia la
					paraula «matar». 

				En Leo va examinar la consola de controls. L’esfera
					d’Arquimedes havia desaparegut. Es va posar una mà a la cintura, on hauria de
					dur el cinturó d’eines. El cap començava a aclarir-se-li i la indignació va
					arribar al punt d’ebullició. Aquells nans havien atacat la seva nau. Li havien
					robat les seves pertinences més preuades. 

				A sota, s’escampava la ciutat de Bolonya: un trencaclosques
					de teulades vermelles en una vall delimitada per serres verdes. Si en Leo no era
					capaç de trobar els nans en algun lloc d’aquell laberint de carrers... No. El
					fracàs no era una opció. Ni tampoc esperar que els companys es recuperessin. 

				Es va girar cap a en Jason. 

				—Et trobes prou bé per controlar els vents? Necessito que em
					portis. 

				En Jason va arrufar el nas. 

				—Esclar que sí, però...

				—Molt bé —va reprendre en Leo—. Hem d’atrapar uns micos. 

				En Jason i en Leo van posar els peus
					a terra en una gran plaça envoltada d’edificis institucionals de marbre blanc i
					cafès amb terrassa. Un tropell de bicicletes i vespes embussaven els carrers del
					voltant, però la plaça en si era buida a excepció dels coloms i uns quants vells
					que bevien espresso. 

				Els habitants del lloc aparentment no es van adonar de
					l’enorme vaixell de guerra que sobrevolava la plaça, ni tampoc del fet que en
					Jason i en Leo acabaven de baixar-ne volant, en Jason brandant una espasa d’or i
					en Leo... bé, en Leo de fet amb les mans buides. 

				—Cap a on? —li va preguntar en Jason. 

				En Leo el va mirar fixament. 

				—Bé, no ho sé. Deixa’m agafar el GPS per rastrejar nans del
					cinturó d’eines... Ah, espera! No tinc cap GPS per rastrejar nans... ni cap
					cinturó d’eines tampoc! 

				—Perfecte —va grunyir en Jason. Va ullar la nau per
					orientar-se i va assenyalar l’altra banda de la plaça—. La ballesta ha disparat
					el primer nan en aquella direcció, em sembla. Anem. 

				Van xipollejar pel mig d’un llac de coloms, després van
					maniobrar avall per un carrer lateral de magatzems de roba i botigues de gelats.
					A les voreres hi havia files de columnes blanques plenes de grafitis. Uns quants
					pidolaires demanaven xavalla (en Leo no sabia italià, però va entendre el
					missatge perfectament). 

				Continuava palpant-se la cintura, com si confiés que el
					cinturó d’eines reapareixeria per art de màgia. No va ser així. Intentava no
					obsessionar-s’hi, però havia acabat depenent d’aquell cinturó gairebé per a tot.
					Se sentia com algú a qui han robat les mans. 

				—El trobarem —li va prometre en Jason. 

				Això normalment hauria donat confiança a en Leo. En Jason
					tenia un talent especial per mantenir el cap fred enmig d’una crisi, i havia
					tret a en Leo d’un pilot d’embolics. Avui, no obstant, en Leo només podia pensar
					en l’estúpida galeta de la fortuna que havia obert a Roma. La deessa Nèmesi li
					havia promès ajuda i ell l’havia obtingut: el codi per activar l’esfera
					d’Arquimedes. En aquell moment, si volia salvar els seus amics, en Leo no tenia
					més remei que utilitzar-la, però Nèmesi l’havia advertit que la seva ajuda
					tindria un preu. 

				En Leo es preguntava si acabaria de pagar-lo mai, aquest
					preu. En Percy i l’Annabeth havien desaparegut. La nau s’havia desviat centenars
					de quilòmetres de la ruta i es dirigia a un repte impossible. Els companys de la
					missió comptaven amb ell per vèncer un gegant terrorífic. I ara ni tan sols
					tenia el cinturó d’eines ni l’esfera d’Arquimedes. 

				Estava tan absort lamentant-se que no es va adonar d’on eren
					fins que en Jason el va agafar del braç. 

				—Comprova-la. 

				En Leo va alçar la mirada. Havien arribat a una plaça més
					petita. S’hi erigia una enorme estàtua de bronze de Neptú amb el cul nu.

				—Ai, mare.

				En Leo va apartar la mirada. No tenia cap necessitat de
					veure un engonal diví tan d’hora. 

				El déu del mar s’alçava sobre una gran columna de marbre al
					mig d’una font que no funcionava (detall que més aviat semblava irònic). A cada
					banda de Neptú, hi havia assegut un Cupido petit i alat, amb aire relaxat, com
					si digués: «Què passa?» Neptú en persona (deixant l’engonal de banda) tenia el
					maluc desplaçat a una banda amb un gest a l’estil Elvis Presley. Sostenia el
					trident sense força amb la mà dreta i tenia l’esquerra estirada com si beneís en
					Leo, o potser com si intentés fer-lo levitar. 

				—Alguna pista? —va preguntar en Leo. 

				En Jason va arrufar el front. 

				—Potser sí i potser no. Hi ha estàtues pertot, a Itàlia. Em
					sentiria més segur si trobéssim Júpiter. O Minerva. Qualsevol divinitat que no
					fos Neptú, de fet. 

				En Leo es va enfilar a la font seca. Va posar la mà sobre el
					pedestal de l’estàtua, i va percebre un flux d’impressions a les puntes dels
					dits. Notava mecanismes de bronze celestial, manetes màgiques, molles i pistons. 

				—És mecànic —va dir—. Pot ser una entrada al cau secret dels
					nans?

				—Oooooo! —va grinyolar una veu propera—. Un cau secret?

				—Jo vull un cau secret! —va xisclar una altra veu des d’un
					tros més amunt. 

				En Jason va fer una passa enrere amb l’espasa a punt. En Leo
					gairebé va patir una fuetada a les cervicals en intentar mirar en dues
					direccions al mateix temps. El nan de pèl rogenc amb barret de cowboy era
					assegut a uns deu metres de distància, a la taula del cafè més proper, i
					xarrupava un espresso sostenint-lo amb el seu peu de mico. El nan de pèl
					marronós i barret de bolet verd era sobre el pedestal de marbre als peus de
					Neptú, just al damunt del cap d’en Leo. 

				—Si tinguéssim un cau secret —va dir en Pèl Rogenc—, voldria
					que hi hagués una barra de descens, com a les casernes dels bombers. 

				—I un tobogan d’aigua! —va exclamar en Pèl Marronós, que
					treia eines a l’atzar del cinturó d’en Leo, i anava apartant claus, martells i
					pistoles de grapes. 

				—Para! 

				En Leo va intentar agafar els peus del nan, però no podia
					arribar al capdamunt del pedestal. 

				—Ets massa baix? —va mormolar el Pèl Marronós en to
					d’empatia. 

				—M’estàs dient que sóc baix? —En Leo va ullar al voltant
					buscant alguna cosa per llançar-li, però només hi havia coloms i no creia que en
					pogués atrapar cap—. Dóna’m el cinturó, estúpid... 

				—Ei, ei! —va exclamar en Pèl Marronós—. Si no ens hem ni
					presentat. Jo sóc l’Akmon. I el meu germà...

				—...és el guapo! —El nan de pèl rogenc va aixecar
					l’espresso. A jutjar per la dilatació dels ulls i aquell somriure dement, no
					necessitava pas més cafeïna—. Passalos! El que canta cançons! El que beu cafè!
					El que roba coses lluents! 

				—Per favor! —va xisclar el seu germà Akmon—. Jo robo molt
					més bé que tu. 

				En Passalos va esbufegar, burleta. 

				—Robar badocs potser sí! —va treure un punyal (el punyal de
					la Piper) i va començar a escurar-se les dents. 

				—Ei, tu! —va cridar en Jason—. Aquest punyal és de la meva
					companya!

				Es va abalançar sobre en Passalos, però el nan de pèl rogenc
					era massa ràpid. Va saltar de la cadira com una molla, va rebotar al cap d’en
					Jason, va fer una tombarella per aterrar al costat d’en Leo i el va agafar per
					la cintura amb aquells braços peluts. 

				—Em salvaràs? —va implorar en nan. 

				—Fuig! 

				En Leo va intentar apartar-lo d’una empenta, però en
					Passalos va fer un salt mortal enrere i va aterrar fora del seu abast. A en Leo
					tot seguit li van caure els pantalons als genolls. 

				Va clavar la mirada sobre en Passalos, el qual ara reia
					sostenint una cinta metàl·lica ondulada. D’alguna manera, el nan havia robat el
					cinturó a en Leo. 

				—Dóna’m... estúpid... cinturó! —va quequejar en Leo,
						intentant brandar el puny i aguantar-se els pantalons al mateix temps.
					

				—Bah, no brilla prou. 

				En Passalos la va llençar. 

				En Jason el va envestir amb l’espasa. En Passalos es va
					disparar enlaire i, tot d’una, ja era assegut al pedestal de l’estàtua al costat
					del seu germà. 

				—Ara digues que no em sé bellugar —va fatxendejar en
					Passalos. 

				—D’acord —va mormolar l’Akmon—. No et saps bellugar. 

				—Bah! —va exclamar en Passalos—. Dóna’m el cinturó d’eines.
					Vull veure’l. 

				—No! —L’Akmon el va apartar amb un colze—. Tu ja tens el
					punyal i la bola brillant. 

				—Sí, la bola brillant és maca. 

				En Passalos es va treure el barret de cowboy. Com un mag
					quan fa aparèixer un conill, en va agafar l’esfera d’Arquimedes i va posar-se a
					potinejar amb els interruptors antics de bronze. 

				—Para! —va cridar en Leo—. És una màquina delicada. 

				En Jason va anar fins al seu costat i va clavar una mirada
					de fúria als dos nans. 

				—Qui sou vosaltres dos, parlant de tot?

				—Els Kerkopes! —L’Akmon va enxiquir els ulls mirant en
					Jason—. Em jugo alguna cosa que ets fill de Júpiter, tu. Sempre ho endevino. 

				—Igual que el Cul Negre —va corroborar en Passalos. 

				—Cul Negre? 

				En Leo va reprimir l’impuls de tornar a saltar per agafar
					els nans pels peus. Estava segur que en Passalos espatllaria l’esfera
					d’Arquimedes en qualsevol moment. 

				—Sí, home, sí —va replicar l’Akmon rient—. Hèrcules. Li
					dèiem Cul Negre perquè sovint anava sense roba. El sol li va tornar la pell tan
					morena que el seu darrere...

				—Almenys ell tenia sentit de l’humor! —va remarcar en
					Passalos—. Ens volia matar perquè l’havíem robat, però ens va deixar marxar
					perquè li agradaven els nostres acudits. No com a vosaltres. Rondinaire,
					rondinaire!

				—Ei, jo tinc un bon sentit de l’humor —va grunyir en Leo—.
					Torneu-me les coses i us explicaré un acudit amb un final molt punyent. 

				—Una bona temptativa! —L’Akmon va agafar una clau de
					trinquet i la va fer girar com si fos un sonall—. Ah, molt maco! Això
					definitivament m’ho quedo jo! Gràcies, Cul Blau!

				Cul Blau?

				En Leo va donar un cop d’ull cap avall. Els pantalons se li
					havien esmunyit fins als turmells altre cop i se li veien els calçotets. 

				—Ja n’hi ha prou! —va cridar—. Les meves eines. Ara mateix.
					Si no voleu que us ensenyi que divertit que resulta un nan en flames. 

				Les mans se li van encendre. 

				—Ara parlem com cal. 

				En Jason va llançar l’espasa cap al cel. Damunt la plaça, es
					va aplegar una castellera de núvols foscos. Va retrunyir un tro. 

				—Ai, quina por! —va xisclar l’Akmon. 

				—Sí —va corroborar en Passalos—. Si almenys tinguéssim un
					cau secret on amagar-nos. 

				—Aquesta estàtua no és pas l’entrada a un cau secret —va
					puntualitzar l’Akmon—. Té un altre objectiu. 

				A en Leo, se li va regirar l’estómac. Els focs de les mans
					se li apagaven i va comprendre que alguna cosa anava malament. Va allunyar-se de
					pressa de la font, xisclant: 

				—Una trampa! 

				En Jason, per desgràcia, estava massa enfeinat invocant la
					tempesta.

				En Leo va rodolar sobre l’esquena mentre cinc cordes
					daurades sortien violentament dels dits de l’estàtua de Neptú. Una no el va
					encertar als peus per molt poc. La resta van fer diana sobre en Jason i el van
					lligar com un vedell de rodeo i el van deixat penjat cap per avall. 

				Un llampec va espetegar contra les puntes del trident de
					Neptú, llançant arcs d’electricitat amunt i avall de l’estàtua, però els
					Kerkopes ja s’havien fos. 

				—Bravo! —va aplaudir l’Akmon des de la taula d’un cafè
					proper—. Quedes molt maco com a pinyata, fill de Júpiter!

				—Sí —va reblar en Passalos—. Hèrcules una vegada ens va
					penjar de cap per avall, saps? Ah, que dolça és la venjança!

				En Leo va invocar una bola de foc. La va llançar contra en
					Passalos, que intentava fer malabars amb dos coloms i l’esfera d’Arquimedes. 

				—Ep... la!

				El nan va saltar fora de l’abast de l’explosió, deixant
					caure l’esfera i els coloms lliures per fugir volant. 

				—Hora de marxar! —va decidir l’Akmon.

				Es va tocar l’ala del barret i va saltar enllà, de taula en
					taula. En Passalos mirava l’esfera, que havia rodolat i era entre els peus d’en
					Leo. 

				En Leo va invocar una altra bola de foc. 

				—Posa’m a prova —va grunyir. 

				—Adéu!

				En Passalos va fer una tombarella cap enrere i va plantar-se
					a córrer darrere del seu germà. 

				En Leo va recollir l’esfera i va anar ràpidament cap a en
					Jason, que encara penjava de cap per avall, completament embotit a excepció del
					braç de l’espasa. Intentava tallar les cordes amb la fulla d’or però sense èxit. 

				—Espera —va dir en Leo—. Si puc trobar l’interruptor per
					alliberar...

				—Vés-hi! —va rugir en Jason—. Et seguiré així que surti
					d’aquí. 

				—Però... 

				—No els perdis!

				L’última cosa que en Leo volia era passar-se una estona a
					soles amb els dos nans micos, però els Kerkopes ja s’esfumaven pel xamfrà oposat
					de la plaça. En Leo va deixar en Jason penjat i es va posar a córrer darrere els
					nans. 
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				Els nans no es van esforçar gaire per
					deixar-lo enrere, cosa que va fer sospitar en Leo. Els dos nans es mantenien
					just al límit del seu camp de visió, saltironaven sobre les teulades vermelles,
					tombaven les jardineres de les finestres i, entre visques i bravos, deixaven un
					rastre de cargols i puntes del cinturó d’en Leo... Gairebé com si volguessin que
					els seguís. 

				En Leo corria darrere seu, renegant cada cop que li queien
					els pantalons. Va girar una cantonada i va veure dues torres antigues de pedra
					erigint-se cap al cel, costat per costat, molt més altes que tots els edificis
					del voltant (potser eren torres de vigilància de l’edat mitjana?). Traçaven
					direccions obliqües divergents, com el canvi de marxes d’un cotxe de carreres. 

				Els Kerkopes van escalar la torre de la dreta. Quan van
					arribar al capdamunt, van enfilar-se per darrere i van desaparèixer. 

				S’havien ficat a dins? En Leo veia unes finestres petites a
					dalt amb reixes metàl·liques, però dubtava que poguessin impedir el pas als
					nans. Va observar un minut, però els Kerkopes no van tornar a mostrar-se. I això
					volia dir que en Leo hauria de pujar a buscar-los allà dalt. 

				—Fantàstic —va murmurar. 

				No va venir cap amic volador per pujar-li. La nau era massa
					lluny per demanar ajuda. Podia reconvertir l’esfera d’Arquimedes en alguna mena
					d’aparell volador, potser, però no pas sense el cinturó d’eines, esclar. Va
					examinar el veïnat, cavil·lant amb molta concentració. Mitja illa de cases més
					avall, dues portes de vidre es van obrir per deixar sortir una senyora amb unes
					bosses de compra a les mans. 

				Una botiga de queviures? Hmm... 

				En Leo es va palpar les butxaques. El va meravellar veure
					que encara li quedaven uns quants euros de la visita a Roma. Aquells nans
					idiotes li havien pres tot menys els diners. 

				Va anar a la botiga tan de pressa com li permetien els
					pantalons sense cinturó. 

				En Leo va inspeccionar els prestatges, buscant coses que li
					resultessin útils. No sabia com es deia en italià «Hola, on teniu els productes
					químics perillosos, sisplau?» Però probablement valia més així. No volia pas
					acabar en una presó italiana. 

				Afortunadament, no havia de llegir etiquetes. Només d’agafar
					un tub de dentifrici, ja sabia si contenia nitrat de potassi. Va trobar
					carbonet. Va trobar sucre i llevat en pols. També venien mistos, esprai contra
					els insectes i paper d’alumini. Pràcticament tot el que necessitava, a més d’un
					cordill per estendre roba que podria usar com a cinturó. Va afegir una mica de
					menjar italià plastificat per disfressar poc o molt aquelles compres sospitoses,
					i després ho va abocar tot davant de la caixa registradora. Una senyora caixera
					amb els ulls esbatanats li va fer unes quantes preguntes que ell no va entendre,
					però va aconseguir pagar, agafar una bossa i sortir corrent. 

				Es va ajupir dins una entrada propera, des d’on podia
					mantenir un ull sobre les torres. Es va posar a treballar, invocant el foc per
					assecar materials i procedir a una certa cocció que, sense flames, hauria trigat
					dies a completar. 

				De tant en tant, donava un cop d’ull a la torre, però no
					s’hi veia cap rastre dels nans. En Leo no tenia més remei que confiar que encara
					eren allà. Només va trigar uns minuts a preparar l’arsenal (era tan hàbil com
					això), però li van semblar hores. 

				En Jason no va aparèixer. Potser encara estava entortolligat
					a la font de Neptú, o recorria els carrers buscant en Leo. No va acudir ningú
					més de la nau a ajudar-lo. Probablement havien trigat una eternitat a treure
					totes aquelles gomes roses dels cabells de l’entrenador Hedge. 

				Això significava que en Leo només podia comptar amb la seva
					destresa, la bossa de menjar plastificat i unes quantes armes improvisades a
					base de sucre i dentifrici. Ah, i l’esfera d’Arquimedes. Això era molt
					important. Confiava no haver-la avariat omplint-la de pólvores químiques. 

				Va anar corrent cap a la torre i va trobar-ne l’entrada. Va
					arrencar cap a les escales de cargol de l’interior, però un porter el va aturar
					a la taquilla dels tiquets escridassant-lo en italià. 

				—De veritat? —li va preguntar en Leo—. Mira, tio, teniu nans
					al campanar. Jo sóc l’exterminador. —Va aixecar el pot d’esprai contra
					insectes—. Ho veus? Exterminador. Molto
						buono. Esprai, esprai. Ahhhh!

				Va imitar un nan fonent-se d’horror, però aparentemnt el
					porter italià, per algun motiu, no l’entenia. 

				Només li ensenyava el palmell esperant els diners. 

				—Carai, tio —va grunyir en Leo—. M’acabo de gastar tots els
					diners en explosius casolans i jo què sé. —Va regirar dins la bossa de menjar—.
					Suposo que no acceptaries... ui... què és això?

				En Leo va aixecar un bossa groga i vermella d’aperitius
					industrials que es deien Fonzies. S’imaginava que eren una mena de patates
					fregides. El va sorprendre que el porter arronsés les espatlles i agafés la
					bossa. 

				—Avanti! 

				En Leo va tirar amunt, però va prendre nota mentalment de
					proveir-se bé de Fonzies. A Itàlia aparentment eren més útils que els diners. 

				Les escales s’enfilaven, i més i encara més. La torre
					sencera no semblava res més que una excusa per construir una escala. 

				Es va aturar en un replà i es va recolzar contra una
					finestra estreta enreixada, per mirar de recobrar l’alè. Suava com un boig i el
					cor li colpejava les costelles. Estúpids Kerkopes. En Leo va suposar que, així
					que arribés al capdamunt, els nans marxarien saltant abans que pogués utilitzar
					les armes. Però ho havia de provar. 

				Va continuar pujant. 

				Finalment, quan ja se sentia les cames com fideus
						pastats, va arribar al cim. L’habitació era tan gran com un armari
						d’escombres, si fa no fa, i tenia finestres barrades a les quatre parets.
						Amuntegats als racons hi havia sacs de tresors, objectes brillants que
						vessaven i s’escampaven per terra. En Leo va clissar el punyal de la Piper,
						un llibre vell relligat amb cuir, uns quants aparells mecànics d’aspecte
						interessant i prou or per provocar un mal de panxa al cavall de la Hazel.
					

				D’entrada, es va pensar que els nans havien marxat. Després
					va alçar la mirada. L’Akmon i en Passalos eren penjats de cap per avall de les
					bigues gràcies als seus peus de ximpanzé, i jugaven al pòquer antigravitatori.
					Quan van veure en Leo, van tirar les cartes com confeti i van esclatar a
					aplaudir. 

				—Ja t’he dit que ho faria! —va xisclar l’Akmon, entusiasmat. 

				En Passalos va arronsar les espatlles, es va treure un
					rellotge d’or dels que duia i el va donar al seu germà. 

				—Has guanyat. No em pensava que fos tan ruc. 

				Tots dos van deixar-se caure a terra. L’Akmon portava el
					cinturó d’eines d’en Leo (tan a prop que en Leo va haver de reprimir l’impuls de
					llançar-se i agafar-lo). 

				En Passalos es va posar recte el barret de cowboy i, d’un
					cop de peu, va obrir la reixa de la finestra més propera. 

				—On l’hem de fer pujar a continuació, germanet? A la cúpula
					de San Luca?

				En Leo volia escanyar els nans, però va forçar un
					somriure.

				—Ah, això sona divertit! Però abans que marxeu, us heu
					oblidat d’una cosa lluent. 

				—Impossible! —se’n va burlar l’Akmon—. Ens hi hem fixat
					molt. 

				—Segur? 

				En Leo va aixecar la bossa de queviures. Els nans es van
					acostar una mica. Tal com en Leo havia imaginat, la curiositat era tan forta que
					no s’hi van poder resistir. 

				—Mireu.

				En Leo va treure la primera arma: un grumoll de productes
					químics assecats, embolicats amb paper d’alumini... i el va encendre amb la mà. 

				Ell sabia de sobres que s’havia de girar quan explotés, però
					els nans ho estaven mirant tot fixament. Dentifrici, sucre i esprai contra
					insectes no eren tan bons com la música d’Apol·lo, però van simular una bengala
					explosiva notable. 

				Els Kerkopes udolaven, fregant-se els ulls. Van trontollar
					cap a la finestra, però en Leo va disparar els petards de fabricació casolana
					entre els peus descalços dels nans perquè no poguessin recuperar l’equilibri.
					Llavors, per assegurar-se’n, en Leo va girar el dial de l’esfera d’Arquimedes,
					que va alliberar un columna de boira blanca falsa que va omplir la sala. 

				El fum no preocupava en Leo. Com que era immune al foc,
					podia quedar-se al mig d’una foguera fumejant, resistir l’alè d’un drac i
					netejar forges roents, i ho havia fet moltes vegades. Mentre els nans
					estossegaven i balbucejaven, ell va recuperar el seu cinturó d’eines de mans de
					l’Akmon, va evocar tranquil·lament unes quantes cordes elàstiques i va lligar
					els nans. 

				—Els meus ulls! —exclamava tossint l’Akmon—. El meu cinturó
					d’eines!

				—Tinc foc als peus! —va udolar en Passalos—. No és brillant!
					No és brillant en absolut!

				Després d’assegurar-se que estaven ben lligats, en Leo va
					arrossegar els Kerkopes cap a un racó i va començar a remenar els seus tresors.
					Va recuperar la daga de la Piper, unes quantes granades de prototipus seus i una
					dotzena d’altres objectes que els nans s’havien endut de l’Argo II. 

				—Sisplau! —va gemegar l’Akmon—. No ens prenguis les coses
					lluents! 

				—Et farem un tracte! —va proposar el Passalos—. Te’n donarem
					un deu per cent si ens deixes anar!

				—Em temo que no —va murmurar en Leo—. Ara és tot meu. 

				—El vint per cent!

				En aquell precís instant, un tro va retrunyir al firmament.
					Va esclatar un llampec, i les barres de la finestra més propera van començar a
					petarrellejar fins a convertir-se en ferro fos. 

				En Jason va entrar volant com en Peter Pan, expulsant
					espurnes d’electricitat per tot el cos i amb l’espasa fumejant. 

				En Leo va xiular amb admiració. 

				—Ei, tio, acabes de malgastar una entrada impressionant. 

				En Jason va arrufar el front. Va veure els Kerkopes lligats
					com salsitxes. 

				—Com dimonis...

				—Jo solet —va remarcar en Leo—. Sóc així d’especial. Com
					m’has trobat? 

				—Ah, pel fum —va aconseguir articular en Jason—. I he sentit
					estrèpits. Heu celebrat un duel amb pistoles aquí dalt?

				—Una cosa per l’estil. 

				En Leo li va donar la daga de la Piper i després va
					continuar regirant les bosses d’objectes lluents dels nans. Recordava el que
					havia dit la Hazel sobre trobar un tresor que els ajudaria en la missió, però no
					sabia ben bé què buscava. Hi havia monedes, palletes d’or, joies, clips de
					paper, embolcalls de paper d’alumini, botons de puny...

				Retornava a un parell d’articles que semblaven fora de lloc.
					Un era un aparell de navegació antic de bronze, semblant a l’astrolabi d’un
					vaixell. Es veia molt espatllat i probablement li faltaven peces, però tot i
					així en Leo el trobava fascinant.

				—Emporta-te’l! —li va oferir en Passalos—. El va fabricar
					l’Odisseu, saps? Emporta-te’l i deixa’ns anar. 

				—Odisseu? —va preguntar en Jason—. Vols dir...
					l’Odisseu?

				—Sí! —va grallar en Passalos—. El va fer a Ítaca quan ja era
					vell. És un dels seus últims invents i nosaltres li vam robar!

				—Com funciona? —va intervenir en Leo. 

				—Ah, no funciona pas —va replicar l’Akmon—. Em sembla que li
					falta un cristall. 

				Va mirar el seu germà demanant ajuda. En Passalos va dir: 

				—«La cosa que més em reca no haver fet quan era hora. Havia
					d’haver agafat un cristall.» Això és el que l’Odisseu anava murmurant bo i
					adormit, la nit que li vam robar. —Va arronsar les espatlles—. Ni idea de què
					volia dir. Però és teu! Podem marxar ara? 

				En Leo no sabia del cert per què volia l’astrolabi. Era
					evident que estava trencat i no creia que fos precisament això el que Hècate
					pretenia que trobessin. Amb tot, el va ficar dins una butxaca del cinturó
					d’eines. 

				Va desviar l’atenció cap a l’altre objecte estrany de la
					col·lecció: el llibre relligat amb cuir. El títol era de full d’or en un
					llenguatge que en Leo no entenia, però no hi havia res més que brillés. No
					s’imaginava que els Kerkopes fossin grans lectors. 

				—Què és això?

				El va brandar davant la cara dels nans, que encara tenien
					els ulls plorosos a causa del fum. 

				—Res! —va contestar l’Akmon—. Només un llibre. Tenia una
					coberta daurada molt maca i per això li vam prendre. 

				—A qui? 

				L’Akmon i en Passalos van intercanviar una mirada inquieta. 

				—Un déu menor —va respondre en Passalos—. A Venècia. No és
					res, de debò. 

				—Venècia... —En Jason va mirar en Leo arrufant el front—. No
					és allà on se suposa que hem d’anar després? 

				—Sí. 

				En Leo va examinar el llibre. No podia llegir el text, però
					hi havia moltes il·lustracions: dalles, diferents tipus de plantes, un dibuix
					del sol, un tir de bous tibant un carro. No se li acudia quina importància podia
					tenir tot això, però si havien robat aquell llibre d’un déu menor a Venècia (el
					següent lloc on Hècate els havia dit que anessin), devia ser això el que
					buscaven. 

				—On el podem trobar, aquest déu menor, exactament? —va
					preguntar en Leo. 

				—No! —va xisclar l’Akmon—. No li podeu tornar! Si descobreix
					que li vam prendre... 

				—Us destruirà —va aventurar en Jason—. El mateix que farem
					nosaltres si no ens ho dieu, i nosaltres som molt més a prop. 

				Va pitjar la gola peluda de l’Akmon amb la punta de
					l’espasa. 

				—D’acord, d’acord! —va esgaripar el nan—. La Casa Nera!
					Calle Frezzeria! 

				—És una adreça, això? —va preguntar en Leo. 

				Tots dos nans van assentir vigorosament. 

				—Sobretot no li digueu que li vam robar nosaltres, sisplau
					—va implorar en Passalos—. No és gens amable!

				—Qui és? —va insistir en Jason—. Quin déu és?

				—No... no ho puc dir —va quequejar en Passalos. 

				—Doncs més et val —el va advertir en Leo. 

				—No —va repetir en Passalos, desesperat—. Vull dir... vull
					dir que no puc dir-ho de veritat. No ho puc pronunciar! Tr... tri... És massa
					difícil!

				—Truh... —va enllaçar l’Akmon—. Tru-toh... Massa
					síl·labes!

				Es van posar a plorar tots dos. 

				En Leo no sabia si els Kerkopes deien la veritat, però li
					resultava difícil continuar tan enrabiat amb dos nans que ploraven, per més
					empipadors que fossin i mal vestits que anessin. 

				En Jason va abaixar l’espasa. 

				—Què en vols fer, Leo? Els enviem al Tàrtar?

				—No, sisplau! —va udolar l’Akmon—. Podríem trigar setmanes a
					tornar. 

				—Suposant que Gaia ens deixés! —va afegir-hi en Passalos
					sanglotant—. Ella ara controla les Portes de la Mort. S’enfadarà molt amb
					nosaltres. 

				En Leo va mirar els nans. Havia lluitat contra molts
					monstres anteriorment i mai no havia lamentat convertir-los en pols, però això
					era diferent. Havia de reconèixer que, d’alguna manera, admirava aquests dos
					individus petitons. Eren espavilats i entremaliats i els agradaven les coses
					lluents. En Leo s’hi podia identificar. D’altra banda, en Percy i l’Annabeth en
					aquest moment eren al Tàrtar, vius si tot anava bé, i buscaven les Portes de la
					Mort. La idea d’enviar aquests dos nois micos bessons a enfrontar-se al mateix
					malson... bé, no li semblava just. 

				S’imaginava Gaia rient-se de la seva debilitat: un
						semidéu amb el cor massa tou per matar dos monstres. Va recordar el somni
						sobre el Campament Mestís en ruïnes, amb tots aquells cadàvers grecs i
						romans escampats pels prats. Recordava l’Octavi parlant amb la veu de la
						deessa Terra: «Els romans van cap a l’est des de Nova York. Avancen cap al
						vostre campament i res els pot frenar».

				—I res els pot frenar —va xiuxiuejar en Leo—. M’agradaria
					saber... 

				—Què? —li va preguntar en Jason. 

				En Leo va mirar el nans. 

				—Us faré un tracte. 

				Els ulls de l’Akmon es van il·luminar. 

				—El trenta per cent?

				—Us deixarem tot el tresor tret del que és nostre,
					l’astrolabi i aquest llibre —va dir en Leo—, que retornarem al paio de Venècia. 

				—Ens destruirà! —va gemegar en Passalos. 

				—No li direm d’on l’hem tret —li va prometre en Leo—. I no
					us matarem. Us deixarem lliures. 

				—Um, Leo...? —va exclamar en Jason, nerviós. 

				L’Akmon va esgaripar de joia. 

				—Ja sabia que eres tan llest com Hèrcules! Et direm Cul
					Negre, la Seqüela! 

				—No, no, gràcies —va replicar en Leo—. Però a canvi de
					perdonar-vos la vida, haureu de fer una cosa per nosaltres. Us enviaré a un lloc
					a robar a una gent, a empipar, a posar-los les coses difícils de totes les
					maneres que pugueu. Heu de seguir les meves indicacions al peu de la lletra.
					M’ho heu de jurar pel riu Estix. 

				—Ho jurem! —va exclamar en Passalos—. Robar a la gent és la
					nostra especialitat!

				—A mi, m’encanta empipar —s’hi va sumar l’Akmon—. On hem
					d’anar?

				En Leo va somriure. 

				—Heu sentit a parlar mai de Nova York?

				

				XIII

				PERCY

				Algunes vegades, en Percy havia
					portat la seva companya a fer una passejada romàntica. Avui no era el cas. 

				Havien seguit el riu Flegetont, havien caigut més d’un cop
					sobre el terreny de vidres negres, havien saltat esquerdes i s’havien amagat
					darrere unes roques cada cop que les noies vampir alentien la marxa davant seu. 

				Enmig d’aquella atmosfera fosca i emboirada, era complicat
					mantenir-se a distància suficient per evitar que els descobrissin, però prou a
					prop per no perdre de vista la Kelli i les seves companyes. La calor del riu
					rostia la pell d’en Percy. Cada respiració era com una inhalació de fibra de
					vidre amb essència de sulfur. Quan necessitaven beure, l’opció més bona era fer
					un xarrup d’aquell líquid de foc tan refrescant. 

				Sí. No es podia negar que en Percy sabia com fer passar una
					bona estona a una noia. 

				Almenys el turmell de l’Annabeth semblava haver-se curat. Ja
					gairebé no coixejava gens. Els talls i les rascades que tenia s’havien fos.
					S’havia lligat els cabells rossos al darrere amb un retall del camal dels texans
					i, a la resplendor ferotge del riu, li espurnejaven els ulls grisos. Tot i que
					estava aixafada, bruta i vestida com un sense sostre, en Percy la trobava molt
					guapa. 

				I què si eren al Tàrtar? I què sí tenien molt poques
					probabilitats de sobreviure? Se sentia tan content, perquè estaven junts, que li
					venia l’impuls ridícul de somriure. 

				Físicament, en Percy també es trobava més bé, per més que la
					roba que duia semblava que hagués suportat un huracà de vidres trencats. Tenia
					set, gana, i estava molt espantat (tot i que això no ho explicaria pas a
					l’Annabeth), però s’havia tret de dins el fred mortal del riu Cocit. I per més
					que l’aigua de foc fos tan repugnant, aparentment el mantenia en marxa. 

				Calcular el temps resultava impossible. Avançaven amb penes
					i treballs, seguint el curs del riu a través d’aquell paratge agrest.
					Afortunadament, les empousai no eren
					pas d’aquella mena de gent que sempre camina de pressa. Arrossegaven les cames
					desaparellades (una de bronze i una de burro), entre esbufecs i disputes
					generals, i no semblava que tinguessin cap pressa per arribar a les Portes de la
					Mort. 

				Un cop, amb tot, aquells éssers demoníacs es van apressar
					esverades i es van arremolinar al voltant del que semblava una carcassa al marge
					del riu. En Percy no podia veure què era: un monstre caigut? Un animal d’alguna
					mena? Les empousai el van atacar amb
					delectació. 

				Quan van seguir endavant, en Percy i l’Annabeth es van
					acostar al lloc i no hi van trobar res més que uns quants esquerdills d’ossos i
					taques lluents que s’assecaven amb la calor del riu. En Percy no tenia cap dubte
					que les empousai devoraven els
					semidéus amb la mateixa fruïció. 

				 —Anem. —Es va emportar l’Annabeth delicadament per
					allunyar-la de l’escena—. No podem perdre-les de vista. 

				Mentre caminaven, en Percy va pensar en la primera vegada
					que havia lluitat contra l’empousa
					Kelli durant la sessió d’acollida dels novells a Goode High School’s, quan ell i
					la Rachel Elizabeth Dare van quedar atrapats al saló de la banda de música. En
					aquell moment, semblava una situació desesperada. Ara, donaria el que fos perquè
					el problema fos tan simple com aquell. Almenys aleshores era al món dels vius.
					Aquí, no hi havia cap lloc on escapar-se. 

				Uau. Si començava a pensar retrospectivament en la guerra de
					Cronos com si fos una època passada i agradable... malament rai. Encara confiava
					que les coses s’arreglarien, per a ell i l’Annabeth, però la seva vida cada
					vegada corria més perill, com si les Tres Parques fossin allà i filessin el seu
					futur amb filferro d’espines en comptes de fil normal, només per comprovar fins
					on podien resistir dos semidéus. 

				Després d’uns quants quilòmetres més, les empousai van desaparèixer a l’altra
					banda d’una cresta. Quan en Percy i l’Annabeth hi van arribar, es van trobar al
					caire d’un altre espadat descomunal. El riu Flegetont vessava per la vora cap a
					diferents estrats de cascades ferotges. Les senyores demoníaques baixaven pel
					cingle, saltant d’un sortint al següent com cabres salvatges. 

				A en Percy, el cor se li va enfilar a la gola. Ni que ell i
					l’Annabeth aconseguissin arribar a baix vius, no tindrien gaires expectatives.
					El paisatge de sota era una plana grisa com la cendra amb arbres negres eriçats
					com els pèls d’un insecte. El terra era un escampall de butllofes. De tant en
					tant, una bombolla s’inflava i esclatava, expulsant un monstre com una larva
					quan surt d’un ou.

				De cop i volta, a en Percy se li va passar la gana. 

				Tots aquests monstres acabats de crear s’arrossegaven i
					ranquejaven en la mateixa direcció: cap a un banc de boira negra que s’empassava
					l’horitzó com un front tempestuós. El Flegetont fluïa en la mateixa direcció
					fins a la meitat de la plana, on coincidia amb un altre riu d’aigua negra. El
					Cocit, potser? Els dos cabals s’entremesclaven en una cascada vaporosa, bullent,
					i lliscaven com un de sol cap a la boirina negra. 

				En Percy, com més estona es mirava aquella tempesta de
					negritud, menys ganes tenia d’acostar-s’hi. Podia ocultar qualsevol cosa: un
					oceà, un pou sense fons, un exèrcit de monstres. Però si les Portes de la Mort
					eren allà, aquella era l’única oportunitat que els quedava de tornar a casa. 

				Va examinar el lloc des del caire del cingle. 

				—Tant de bo poguéssim volar —va murmurar. 

				L’Annabeth es va fregar els braços. 

				—Recordes les sabates alades del Luke? Em pregunto si encara
					són en algun lloc d’aquí baix. 

				En Percy se’n recordava. Aquelles sabates patien la
					maledicció d’arrossegar el qui les portava cap al Tàrtar. Gairebé s’hi havien
					endut en Grover, el seu millor amic.

				—Em conformaria amb una ala delta. 

				—Potser no seria una bona idea —va remarcar l’Annabeth. 

				Damunt d’ells, unes formes fosques alades volaven en
					espirals, entrant i sortint dels núvols color sang. 

				—Fúries? —va preguntar en Percy.

				—O alguna altra classe de dimonis —va replicar l’Annabeth—.
					Al Tàrtar n’hi ha milers.

				—Inclosos els que es mengen la gent que vola amb ala delta
					—va aventurar en Percy—. D’acord, doncs, a grimpar. 

				Ja no podia veure les empousai allà baix. Havien desaparegut darrere una cresta, però era
					igual. Resultava evident a on havien d’anar ells dos. Com tots els monstres amb
					forma de cuc que es retorçaven per sobre les planes del Tàrtar, ells havien de
					dirigir-se cap a aquell horitzó fosc. A en Percy, això l’omplia d’entusiasme. 

				

				XIV

				PERCY

				Mentre començaven a baixar el cingle,
					en Percy es va concentrar en els reptes que tenia entre mans: posar els peus en
					lloc ferm, evitar caigudes de pedres que alertarien les empousai de la seva presència, i
					sobretot assegurar-se que ell i l’Annabeth no caiguessin a plom cap a la mort. 

				Si fa no fa a la meitat del precipici, l’Annabeth va dir: 

				—Parem, d’acord? Un moment de descans. 

				Les cames li tremolaven tant, que en Percy es va maleir tot
					sol per no haver proposat un descans ja abans. Es van asseure sobre un sortint
					al costat d’un salt d’aigua abrupte i fragorós. En Percy va posar un braç sobre
					les espatlles de la noia, i ella es va recolzar a sobre, tremolant
					d’exhauriment. 

				Ell no es trobava pas gaire més bé. Se sentia l’estómac com
					si se li hagués encongit fins a la mida d’una gominola. Si es trobaven una altra
					carcassa d’un monstre, li feia por que potser atraparia una empousa i intentaria devorar-la. 

				Almenys era amb l’Annabeth. Trobarien un sistema per sortir
					del Tàrtar. L’havien de trobar per força. No feia gaire cabal de destins i
					profecies, però en una cosa sí que creia: l’Annabeth i ell havien de continuar
					junts. No havien sobreviscut tant perquè els matessin ara. 

				—Podria ser pitjor —va aventurar l’Annabeth.

				—Sí?

				En Percy no veia com, però es va esforçar a parlar en to
					animat. 

				La noia es va arraulir contra ell. Els cabells feien olor de
					fum i, si tancava els ulls, en Percy gairebé es podia imaginar que eren vora el
					foc de camp del Campament Mestís. 

				—Podíem haver caigut al riu Leteu —va dir—. Hauríem perdut
					tots els records. 

				A en Percy se li esborronava la pell només de pensar-hi. Ja
					havia tingut prou problemes amb l’amnèsia per a tota una vida. Només feia un mes
					que Hera li havia esborrat els records per situar-lo entre del semidéus romans.
					En Percy havia anat a parar al Campament Júpiter sense saber qui era ni d’on
					havia vingut. I uns anys abans, havia lluitat contra un tità a les ribes del
					Leteu, prop del palau d’Hades. Havia estabornit el tità amb aigua d’aquell riu i
					li havia esborrat la memòria per complet. 

				—Sí, el Leteu —va murmurar—. No és pas el meu riu preferit. 

				—Com es deia, aquell tità? —li va preguntar l’Annabeth.

				—Um... Jàpet. Va dir que significava empalador o alguna cosa per l’estil. 

				—No, vull dir el nom que li vas posar després que perdés els
					records. Steve?

				—Bob —la va corregir en Percy. 

				L’Annabeth va ser capaç de somriure dèbilment. 

				—Bob el tità. 

				En Percy tenia els llavis tan tallats que li feien mal quan
					somreia. Es va preguntar què li hauria passat, a Jàpet, després que el deixessin
					al palau d’Hades... i si encara s’alegrava de ser simplement en Bob, un tità
					amistós, feliç i sense records. En Percy confiava que sí, però l’inframón
					semblava posar de manifest el pitjor de cadascú: monstres, herois i déus. 

				Va escombrar les planes cendroses amb la mirada. Se suposava
					que els altres titans eren aquí, al Tàrtar, potser lligats amb cadenes, o
					vagarejant desorientats, o amagats en una d’aquelles esquerdes fosques. En Percy
					i els seus aliats havien destruït el pitjor dels titans, Cronos, però fins i tot
					les seves despulles podien ser en algun lloc d’aquí: un bilió de partícules de
					tità enfurismades que suraven a través dels núvols color sang o els assetjaven
					enmig d’aquella boira obscura. 

				En Percy va decidir no pensar-hi més. Va fer un petó al
					front de l’Annabeth. 

				—Ens hauríem de moure. Vols beure una mica més de foc? 

				—Ecs. Passo. 

				Amb penes i treballs, es van posar drets. Semblava
					impossible baixar la resta de l’espadat (només hi havia un trencaclosques de
					sortints petits entrecreuats), però van reprendre el descens. 

				El cos d’en Percy va engegar el pilot automàtic. Els dits se
					li enrampaven. Notava que als turmells li sortien butllofes. Se sentia dèbil a
					causa de la gana. 

				Es preguntava si al final moririen d’inanició, o si l’aigua
					de foc els mantindria vius. Recordava el turment d’en Tàntal, al qual havien
					emplaçat permanentment en una bassa d’aigua sota un arbre fruiter, però de tal
					manera que no podia menjar ni beure res. 

				Redeú, feia anys que en Percy no pensava en Tàntal. Aquell
					tros de ruc havia obtingut un permís curt de llibertat sota paraula per servir
					com a director del Campament Mestís. Probablement tornava a ser als Camps de
					Càstig. En Percy no se n’havia compadit mai, d’aquell idiota, però ara el
					començava a comprendre. Es podia imaginar què devia significar passar gana
					durant tota l’eternitat, cada dia una mica més, i no poder menjar mai res. 

				Continua grimpant, es va dir. 

				Hamburgueses de formatge, li va contestar l’estómac. 

				Calla, va pensar ell. 

				Amb patates fregides, es va queixar l’estómac. 

				Un bilió d’anys més tard, amb una dotzena de butllofes als
					peus, en Percy va arribar al fons. Va ajudar l’Annabeth a acabar de baixar i es
					van ensorrar tots dos a terra. 

				Al davant, hi havia quilòmetres i quilòmetres d’un territori
					erm, que bullia de larves monstruoses i grans arbres com pèls d’insecte. A la
					dreta, el Flegetont es badava en branques que solcaven la plana i s’eixamplaven
					formant un delta de fum i foc. Al nord, seguint el curs principal del riu, el
					paisatge estava clivellat de coves. Aquí i allà, espires de roca sobresortien
					enlaire com signes d’exclamació. 

				Sota la mà d’en Percy, la terra era calenta i suau fins a un
					punt alarmant. Va intentar agafar-ne un grapat i es va adonar que, sota una capa
					prima de pols i runa, el sòl era una membrana única i extensa... com pell. 

				Gairebé va vomitar però es va forçar a contenir-se. No tenia
					res a l’estómac a part de foc. 

				No va mencionar aquest fet a l’Annabeth, però tenia la
					sensació que alguna cosa els observava (alguna cosa vasta i malvada). No podia
					concentrar-hi la mirada, perquè la presència els envoltava. Observava, a més, no
					era la paraula justa. Implicava ulls, i aquesta entitat simplement era conscient
					d’ells dos. Les crestes que tenien al damunt ara s’assemblaven més a unes dents
					descomunals que no als graons d’una escala. Les espires de roca semblaven
					costelles trencades. I si el terra era una pell... 

				En Percy va apartar aquests pensaments per força. Aquest
					lloc l’estava tornant boig. No passava res més. 

				L’Annabeth es va aixecar i es va netejar el sutge de la
					cara. Va mirar cap a la fosca de l’horitzó. 

				—Quedarem completament exposats, mentre travessem aquesta
					plana. 

				A menys de cent metres davant seu, al terra va esclatar una
					butllofa. En va sortir un monstre amb les urpes per davant... una telquina
					lluent de pell viscosa, un cos semblant al d’una foca, i extremitats humanes
					atrofiades. Va aconseguir arrossegar-se uns metres abans que alguna cosa sortís
					disparada de la cova més propera, tan de pressa que en Percy només va clissar el
					cap verd fosc d’un rèptil. El monstre va atrapar la telquina, que xisclava
					horroritzada, i se la va endur a la foscor entre les mandíbules. 

				Renéixer al Tàrtar perquè et devorin al cap de dos segons.
					En Percy es va preguntar si aquella telquina sorgiria novament en algun altre
					lloc del Tàrtar i quant trigaria a tornar a formar-se. 

				Es va empassar el regust amargant de l’aigua de foc. 

				—Ah, sí. Això serà divertit. 

				L’Annabeth el va ajudar a aixecar-se. Ell va donar una
						última ullada als penya-segats, però retrocedir era impossible. Hauria pagat
						mil dracmes d’or per tenir en Frank Zhang amb ells en aquell moment (el bo
						d’en Frank, que sempre semblava aparèixer quan se’l necessitava i s’hauria
						pogut convertir en una àliga o un drac per emportar-se’ls volant per sobre
						d’aquella estúpida terra erma). 

				Van començar a caminar, però intentaven evitar les entrades
					de les coves i es mantenien a prop del marge del riu. 

				Mentre rodejaven una d’aquelles espires, un llampec de
					moviment va captar l’atenció d’en Percy: alguna cosa que es movia veloç i
					furtiva entre les roques de mà dreta. 

				Un monstre que els seguia? O només era un ésser dolent que
					casualment es dirigia a les Portes de la Mort? 

				Tot d’una, va recordar per què havien emprès aquesta ruta i
					es va quedar d’una peça. 

				—Les empousai —va
					agafar l’Annabeth pel braç—. On són?

				L’Annabeth va fer una inspecció ocular de tres-cents
					seixanta graus, amb una lluïssor d’alarma als ulls grisos. 

				Potser les senyores demoníaques havien acabat a la cova del
					rèptil. Si encara eren davant d’ells, haurien de ser visibles enmig d’aquella
					plana. 

				A menys que s’amaguessin... 

				Massa tard, en Percy va treure l’espasa. 

				Les empousai van
					sorgir de les roques per totes bandes: eren cinc i formaven una anella. Una
					trampa perfecta. 

				La Kelli va coixejar endavant amb les seves cames
					desaparellades. Els cabells refulgents li queien en flames entre les espatlles
					com un salt d’aigua en miniatura del Flegetont. L’uniforme espellifat de
					cheerleader era ple de taques marronoses color rovell, i en Percy estava segur
					que no eren quètxup. La Kelli li va clavar aquells ulls vermells refulgents
					ensenyant els ullals nus. 

				—Percy Jackson —va parrupejar—. Quina meravella! No he ni de
					tornar al món dels mortals per destruir-te!

				

				XV

				PERCY

				En Percy recordava que l’última
					vegada que havien lluitat, al Laberint, la Kelli s’havia demostrat molt
					perillosa. Malgrat les cames desaparellades, es movia de pressa quan volia.
					Havia parat els seus cops d’espasa i, si l’Annabeth no l’hagués apunyalat per
					l’esquena, se li hauria menjat la cara. 

				Ara tenia quatre amigues al costat. 

				—I la teva amiga Annabeth també és aquí amb tu! —va
					esbufegar entre rialles—. Ah, sí, me’n recordo totalment, d’ella. 

				La Kelli es va torcar l’estèrnum en el punt per on havia
					sortit la punta de la daga quan l’Annabeth l’havia apunyalat per l’esquena. 

				—Quin problema tens, filla d’Atena? No dus la teva arma?
					Quina calamitat. L’hauria fet servir per matar-te. 

				En Percy s’esforçava a pensar. Ell i l’Annabeth eren
					espatlla contra espatlla com tantes vegades anteriorment, a punt per lluitar.
					Però cap dels dos es trobava en condicions per al combat. L’Annabeth només
					comptava amb les mans nues. Les empousai els sobrepassaven en número de mala manera. No podien
					escapar-se cap enlloc. I no els ajudaria ningú. 

				En Percy es va plantejar cridar la senyora O’Leary, el seu
					amic cerber, que podia viatjar en ombres. Però, suposant que el sentís, podria
					baixar al Tàrtar? Aquest lloc era on anaven els monstres quan morien. Cridar-la
					des d’aquí podia provocar-li la mort, o retornar-la a l’estat natural de monstre
					salvatge. No... no li podia fer una cosa així a la seva gossa. 

				Així que, zero ajuda. Lluitar oferia poques esperances. 

				De manera que només els quedaven les tàctiques preferides de
					l’Annabeth: enganyar, parlar, guanyar temps. 

				—Doncs... —va arrencar ell—, suposo que ets deus preguntar
					què fem nosaltres dos al Tàrtar. 

				La Kelli se’n va riure. 

				—La veritat és que no. Només us vull matar. 

				I així s’hauria acabat tot, si no hagués intervingut
					l’Annabeth. 

				—Quina pena —va mormolar—. Perquè tu no tens ni idea de què
					passa al món dels mortals. 

				Les altres empousai els van encerclar, esperant un senyal de la Kelli per
					atacar, però l’excheerleader només va grunyir, apartant-se de l’abast de
					l’espasa d’en Percy. 

				—Sabem el suficient —va dir—. Gaia ha parlat. 

				—Us encamineu a una derrota majúscula. —El to de l’Annabeth
					era tan segur que fins i tot en Percy va quedar impressionat. L’Annabeth va
					mirar les altres empousai, una rere
					l’altra, i després va assenyalar la Kelli acusadorament—. Aquesta afirma que us
					porta a una victòria. Us enganya. L’última vegada que va ser al món dels
					mortals, la Kelli s’havia de cuidar que el meu amic Luke Castellan es mantingués
					lleial a Cronos. Al capdavall, el Luke en va renegar. Va donar la vida per
					expulsar Cronos. Els titans van perdre la guerra perquè la Kelli va fracassar. I
					ara us vol portar a un altre desastre. 

				Les altres empousai murmuraven, bellugant els peus inquietes. 

				—Prou! 

				Les ungles de la Kelli van créixer fins a convertir-se en
					urpes negres i llargues. Clavava la mirada sobre l’Annabeth com si se la
					imaginés tallada a trossets. 

				En Percy estava segur que a la Kelli abans li feia gràcia en
					Luke Castellan. En Luke produïa aquest efecte en les noies (fins i tot en les
					vampirs amb cames de burro) i en Percy es preguntava si mencionar el seu nom era
					una bona idea. 

				—Aquesta noia menteix —va exclamar la Kelli—. Així que van
					perdre els titans. Molt bé! Formava part del pla per despertar Gaia! Ara la Mare
					Terra i els seus gegants destruiran el món dels mortals i nosaltres devorarem
					totalment els semidéus!

				Les altres vampirs carrisquejaven de dents excitades fins al
					frenesí. En Percy havia estat al mig d’una escola de taurons just quan l’aigua
					era plena de sang. I no era ni la meitat d’esgarrifós que aquelles empousai a punt d’atipar-se. 

				Es va disposar a atacar, però quantes en podria despatxar
					abans que se li llancessin al damunt? No en podria matar prou. 

				—Els semidéus s’han unit! —va cridar l’Annabeth—. Pensa-t’ho
					dues vegades abans d’agredir-nos. Els romans i els grecs lluitaran junts contra
					vosaltres. No tindreu ni una possibilitat!

				Les empousai van
					retrocedir atemorides, xiuxiuejant: 

				—Romani.

				En Percy va endevinar que havien conegut anteriorment la
					Dotzena Legió i que no els havia anat gaire bé. 

				—Sí, romani, sí:
					jugueu-vos-hi el que vulgueu —en Percy es va aixecar la roba de l’avantbraç i
					els va ensenyar el senyal que li havien fet al Campament Júpiter; la marca de
					l’SPQR amb el trident de Neptú—. Si mescleu els grecs i els romans, sabeu què
					passa? Passa que PATAM!

				En Percy va picar amb un peu, i les empousai van retrocedir atropellant-se.
					Una va caure de la roca on s’havia enfilat. 

				Això va donar bones sensacions a en Percy, però les vampirs
					es van recuperar de seguida i van envoltar-los altre cop. 

				—Moltes bravates —va dir la Kelli—, tenint en compte que
					només sou dos semidéus perduts al Tàrtar. Abaixa l’espasa, Percy Jackson, i et
					mataré de pressa. Aquí baix hi ha maneres de morir molt pitjors, creu-me. 

				—Espereu! —L’Annabeth ho va tornar a provar—. Les empousai no sou serventes d’Hècate?

				La Kelli va arronsar el llavi. 

				—I?

				—I s’escau que Hècate ara és al nostre bàndol —va proclamar
					l’Annabeth—. Té un camarot al Campament Mestís. Alguns dels seus fills, semidéus
					com nosaltres, són amics meus. Si ens ataqueu, Hècate s’enfadarà.

				En Percy hauria volgut abraçar l’Annabeth: que llesta que
					era. Una de les altres empousai va
					grunyir: 

				—És veritat això, Kelli? Ha fet les paus amb l’Olimp la
					nostra mestressa? 

				—Tanca la boca, Serèfone! —va grallar la Kelli—. Ai, déus,
					que pesada que ets!

				—No vull fer enfadar la Senyora Obscura. 

				L’Annabeth va aprofitar l’escletxa. 

				—Més us valdria a totes seguir l’exemple de la Serèfone. És
					més gran i més sàvia. 

				—Sí! —va xisclar la Serèfone—. Seguiu-me!

				La Kelli va deixar anar un cop tan de pressa que en Percy no
					va tenir temps ni d’aixecar l’espasa. Afortunadament, no l’havia atacat a ell.
					La vampir es va abraonar contra la Serèfone. Durant mig segon, totes dues es van
					convertir en una imatge borrosa d’urpes i ullals esqueixant carn. 

				Llavors es va acabar el combat. La Kelli era dreta amb aire
					triomfant damunt d’un pilot de pols. De les urpes, li penjaven les restes
					esquinçades del vestit de Serèfone. 

				—Cap més queixa? —va etzibar la Kelli a les seves germanes—.
					Hècate és la deessa de la Boira! Els seus camins són misteriosos. Qui ho sap, a
					quin bàndol afavoreix de veritat? També és la deessa de les cruïlles i confia en
					què nosaltres prenguem decisions pel nostre compte. Jo escullo el camí que ens
					reportarà més sang de semidéus! Jo escullo Gaia!

				Les seves companyes van xiular en senyal d’aprovació. 

				L’Annabeth va ullar en Percy i ell va comprendre que la noia
					s’havia quedat sense idees. Havia fet el que havia pogut. Almenys havia
					aconseguit que la Kelli eliminés una vampir. Ara no tenien més remei que
					lluitar. 

				—Durant dos anys em vaig retorçar en el buit —va
						recalcar la Kelli—. Saps fins a quin punt resulta absolutament molest que et
						vaporitzin, Annabeth Chase? ¿Mentre et tornes a formar a poc a poc,
						plenament conscient, amb un dolor que t’esqueixa durant mesos, durant anys,
						mentre el cos et torna a créixer, i al final trenques la crosta d’aquest
						lloc infernal i refàs el camí fins a la llum del dia? I tot perquè una
						noieta t’ha apunyalat per l’esquena? 

				Amb els ulls plens d’odi, sostenia la mirada de l’Annabeth. 

				—Em pregunto què deu passar si mates un semidéu aquí al
					Tàrtar. Dubto que s’hagi donat mai el cas. Ara ho descobrirem. 

				En Percy va saltar com una molla brandant l’Anaklusmos en un
					arc enorme. Va tallar una vampir per la meitat però la Kelli va esquivar el cop
					i va carregar contra l’Annabeth. Les altres dues empousai es van abalançar sobre ell.
					Una li va aferrar el braç de l’espasa. La seva companya se li va enfilar a
					l’esquena. 

				En Percy va intentar ignorar-les i va trontollar cap a
					l’Annabeth, decidit a defensar-la fins a la mort si no ho podia evitar, però
					l’Annabeth s’espavilava força bé. S’havia tombat a una banda, esquivant les
					urpes de la Kelli, i s’havia redreçat amb un roc a la mà per estampar-lo contra
					el nas de la Kelli. 

				La Kelli udolava. L’Annabeth va arreplegar graveta de terra
					i la va tirar als ulls de l’empousa. 

				En Percy, mentrestant, es va regirar d’un costat a l’altre,
					forcejant per treure’s del damunt l’empousa
					polissó, però ella va enfonsar encara més les urpes a les seves
					espatlles. L’altra empousa encara li
					subjectava el braç, impedint que fes servir l’espasa. 

				De cua d’ull, va veure la Kelli envestint i esqueixant el
					braç de l’Annabeth amb les urpes. L’Annabeth va xisclar i va caure. 

				En Percy va trontollar cap allà. La vampir que tenia a
					l’esquena li va clavar les dents al coll. Un dolor devastador li va resseguir
					l’organisme. Els genolls se li van doblegar.

				Aguanta dret, es va dir. Les has de vèncer.

				Llavors l’altra vampir li va mossegar el braç i l’Anaklusmos
					va repicar contra el terra. 

				S’havia acabat tot. La sort finalment l’havia abandonat. La
					Kelli era dreta al costat de l’Annabeth, assaborint el moment del triomf. Les
					altres dues empousai van encerclar en
					Percy, bavejant fastigosament, a punt per al proper tast. 

				Llavors va caure una ombra sobre en Percy. Un crit de guerra
					profund va esclatar en algun punt més enlaire, retrunyint a través de les
					planúries del Tàrtar, i un tità va plantar-se sobre el camp de batalla. 

				

				XVI

				PERCY

				En Percy es va pensar que
					al·lucinava. No era possible de cap manera que una figura enorme i platejada
					pogués saltar del cel, esclafar la Kelli ben plana i trepitjar-la fins a
					convertir-la en una muntanyeta de pols de monstre. 

				Però això era exactament el que havia succeït. El tità feia
					tres metres d’alçada, duia els cabells esbullats com Einstein, tenia els ulls de
					plata pura i uns braços musculosos que sobresortien d’un uniforme blau de
					conserge estripat. A les mans, duia una escombra amb un raspall grandiós a
					l’extrem. El nom de l’etiqueta, de manera prou increïble, era BOB. 

				L’Annabeth va esgaripar i va intentar escapar-se
					arrossegant-se, però al conserge gegant no li interessava. Es va girar cap a les
					dues empousai restants, que eren
					sobre en Percy. 

				Una va ser prou folla per atacar-lo. S’hi va abalançar amb
					la rapidesa d’un tigre, però no tenia ni una possibilitat. De l’extrem de
					l’escombra en va sorgir una punta de llança. Amb un sol cop mortal, la va tallar
					i la va transformar en pols. L’última vampira va intentar fugir corrent. En Bob
					va llançar la seva escombra com si fos un bumerang colossal (no existia res que
					es digués escombrumerang?). El projectil va llescar la vampira pel mig i va
					retornar a les mans d’en Bob. 

				—ESCOMBRA! —El tità somreia de joia i va executar una dansa
					de la victòria—. Escombra, escombra, escombra!

				En Percy no podia dir res. No era capaç de creure’s que
					hagués succeït una cosa bona de veritat. L’Annabeth semblava tan esbalaïda com
					ell. 

				—Co... com...? —va quequejar. 

				—En Percy m’ha cridat! —va replicar el conserge, molt
					content—. Sí, m’ha cridat. 

				L’Annabeth es va arrossegar una mica més enllà. Sagnava
					profusament d’un braç. 

				—Cridat? Ell... espera. Tu ets en Bob? El nostre Bob?

				El conserge va arrufar les celles en veure les ferides de
					l’Annabeth. 

				—Pupa. 

				L’Annabeth es va estremir de por quan el tità es va
					agenollar al costat. 

				—Tranquil·la —va intervenir en Percy, marejat encara a causa
					del dolor—. És un amic. 

				Va recordar el dia en què havia conegut en Bob. El tità li
					havia curat una ferida lletja a l’espatlla només de tocar-li. I, en efecte, el
					conserge va posar la mà sobre l’avantbraç de l’Annabeth i la ferida va
					cicatritzar immediatament. 

				En Bob va fer una rialleta, complagut amb si mateix, després
					va saltar cap on era en Percy i li va curar el coll i el braç, que sagnaven
					força. Les mans del tità eren sorprenentment càlides i delicades. 

				—Tot millora! —va declarar en Bob, amb aquells ulls de plata
					inquietants espurnejant de goig—. Em dic Bob i sóc amic d’en Percy!

				—Ui... sí —va articular l’al·ludit—. Gràcies per l’ajuda,
					Bob. Quina passada tornar-te a veure precisament ara. 

				—Sí! —va corroborar el conserge—. Bob. Aquest sóc jo. Bob,
					Bob, Bob... —Va canviar de posició, clarament satisfet amb el nom—. He vingut a
					ajudar. He sentit el meu nom. A dalt, al palau d’Hades, ningú crida a en Bob si
					no hi ha una bona empastifada. Bob, escombra aquells ossos. Bob, eixuga aquestes
					ànimes torturades. Bob, ha explotat un zombi al menjador. 

				L’Annabeth va mirar en Percy desconcertada, però ell tampoc
					tenia cap explicació. 

				—Llavors he sentit la crida del meu amic! —El tità va
					somriure generosament—. En Percy ha dit: Bob!

				Va agafar en Percy per un braç i el va posar dempeus. 

				—Això és fabulós —va exclamar ell—. De debò. Però com
					has...?

				—Ah, ja tindrem temps per parlar. —L’expressió del tità es
					va tornar seriosa—. Hem de marxar abans que us trobin. Ja vénen. I tant que sí. 

				—Qui? —va preguntar l’Annabeth.

				En Percy va escrutar l’horitzó. No va veure que s’acostés
					cap monstre: només aquella plana erma gris i deserta. 

				—Sí —va insistir en Bob—. Però conec un camí. Veniu, amics
					meus! Ens divertirem! 

				

				XVII

				FRANK

				Quan es va despertar, en Frank era
					una pitó, i això el va desconcertar. 

				Transformar-se en un animal no el desconcertava. Ho feia
					contínuament. Però no havia canviat mai d’un animal a un altre mentre dormia.
					Estava segur que no havia agafat el son amb forma de serp. Normalment, dormia
					com un gos. 

				Havia descobert que passava molt més bona nit si es
					cargolava a la llitera amb la forma d’un buldog. Pel motiu que fos, els malsons
					no el molestaven tant. Aquells xiscles constants dins del cap gairebé havien
					desaparegut. 

				No tenia ni idea de per què s’havia convertit en una pitó
					reticulada, però explicava aquell somni en què s’empassava una vaca a poc a poc.
					La mandíbula encara li feia mal. 

				Es va preparar i va recuperar la forma humana. Aquell
					maldecap esqueixador li va tornar a l’instant, juntament amb les veus. 

				«Lluita contra ells! —cridava Mart—. Aborda aquesta nau!
					Defensa Roma!» 

				La veu d’Ares replicava a crits: 

				«Mata els romans! Sang i mort! Artilleria pesada!» 

				La personalitat romana i la personalitat grega del seu pare
					xisclaven d’anada i tornada dins el pensament d’en Frank amb la banda sonora
					habitual d’estrèpits de batalla: explosions, rifles d’assalt, el rugit dels
					motors a reacció... Tot plegat bategava com un subwoofer darrere els ulls d’en
					Frank. 

				Es va asseure a la llitera, marejat de dolor. Com cada matí,
					va inspirar profundament amb la mirada fixa al llum de la taula escriptori: una
					flama xica que cremava nit i dia, alimentada amb oli d’oliva màgic del magatzem
					de provisions. 

				Foc... el que més espantava en Frank. Mantenir una flama
					encesa a l’habitació l’aterria, però també l’ajudava a concentrar-se. El xivarri
					que sentia al cap va afeblir-se fins a una remor de fons i això li va permetre
					pensar. 

				Havia millorat en aquest sentit, però durant dies havia
					estat gairebé inútil. Així que va esclatar la lluita al Campament Júpiter, les
					dues veus del déu de la guerra havien començat a xisclar sense parar. Des
					d’aleshores, en Frank deambulava d’aquí cap allà atordit, ben just capaç de
					mantenir-se en funcionament. Es comportava com un ximple, i estava convençut que
					els companys creien que havia perdut un cargol.

				No els podia explicar què fallava. No hi podien fer res i,
					pel que sentia quan els escoltava, en Frank estava segur que no patien el mateix
					problema amb els seus pares divins, que en el cas d’en Frank cridaven dins les
					seves orelles. 

				Així era la seva sort, però havia de suportar-ho com fos.
					Els companys el necessitaven... especialment ara, que l’Annabeth no hi era. 

				L’Annabeth s’havia mostrat amable amb ell. Fins i tot quan
					estava tan distret que actuava com un ximple, l’Annabeth s’havia mostrat pacient
					i l’havia ajudat. Mentre Ares xisclava que els fills d’Atena no eren de
					confiança, i Mart li ordenava bramant que matés tots els grecs, en Frank havia
					après a respectar l’Annabeth.

				Ara que no era amb ells, en Frank era el que més
					s’assemblava a un estrateg militar de tota la colla. El necessitarien durant el
					viatge que els esperava. 

				Es va aixecar i es va vestir. Per sort, havia aconseguit
					comprar unes quantes peces de roba nova a Siena un parell de dies enrere, per
					substituir la que en Leo havia enviat volant dins d’en Buford, la tauleta màgica
					(una llarga història). Es va posar uns Levi’s i una samarreta d’un verd militar,
					i després va abastar el jersei preferit, abans de recordar que no el
					necessitava. El temps era massa calorós. Més important encara, tampoc
					necessitava les butxaques per protegir el tros de fusta màgic que controlava el
					seu cicle vital. La Hazel l’hi guardava en lloc segur. 

				Potser això l’hauria d’angoixar. Si el tronc es cremava, en
					Frank moriria i fi de la història. Però confiava en la Hazel més que en si
					mateix. Saber que ella li guardava aquella debilitat enorme el feia sentir més
					bé (com si s’hagués cordat el cinturó de seguretat per emprendre una persecució
					a gran velocitat).

				Es va penjar l’arc i el buirac a l’espatlla. Es van
					transformar immediatament en una motxilla ordinària. A en Frank això
					l’encantava. No hauria descobert mai el poder de camuflatge del buirac si en Leo
					no li hagués ensenyat. 

				«Leo! —va tronar Mart—. En Leo ha de morir!»

				«Escanya’l! —va cridar Ares—. Escanya a tothom! De qui
					tornem a parlar ara?»

				Les dues veus van posar-se a bramar l’una contra l’altra
					novament, per sobre del so de les bombes que explotaven dins el cap d’en Frank. 

				Va recuperar l’equilibri contra la paret. Feia dies que
					sentia aquelles veus que li exigien la mort d’en Leo Valdez. 

				Fet i fet, en Leo havia començat la guerra al Campament
					Júpiter disparant una ballesta contra el Fòrum. Cert que en aquell moment estava
					posseït, però Mart reclamava venjança igualment. I en Leo acabava de complicar
					les coses prenent-li el pèl tota l’estona, i Ares li exigia que repliqués
					qualsevol insult. 
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